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Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék 
mindegyik funkcióját.
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Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi 
přístroje.
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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich 
anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
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Bevezető
Gratulálunk az új elektromos fűnyí-
ró megvásárlásához (a továbbiakban
készülék vagy elektromos kéziszer-
szám).
Vásárlásával kiváló minőségű termék
mellett döntött. Ezt a készüléket a
gyártás során minőségi vizsgálatnak
és végső ellenőrzésnek vetették alá.
Ezáltal biztosított a készülék működő-
képessége.

 
A használati útmutató a készülék ré-
sze. Fontos tudnivalókat tartalmaz a
biztonságra, használatra és ártalmat-
lanításra vonatkozóan. Olvassa el fi-
gyelmesen a használati útmutatót.
Ismerje meg a kezelőrészeket és a
készülék helyes használatát. A kész-
üléket csak a leírtak szerint és a meg-
adott alkalmazási területen használ-
ja. Őrizze meg a használati útmutatót
és a készülék harmadik személynek
történő továbbadása esetén adja át
a készülékhez tartozó valamennyi le-
írást is.
Rendeltetésszerű használat
A készülék kizárólag a következő
használatra készült:
• Ház körüli gyep- és fűfelületek nyí-

rása.
Tilos a készüléket esőben vagy párás
környezetben használni.
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A készüléket felnőttek használhatják.
16 éven felüli fiatalok csak felügyelet
mellett használhatják a készüléket.
A készülék minden más, a jelen hasz-
nálati útmutatóban nem kifejezetten
engedélyezett használata komoly ve-
szélyt jelenthet a felhasználó számá-
ra és kárt okozhat a készülékben. A
készüléket kezelő vagy használó sze-
mély felel más személyeknek okozott
balesetekért vagy tulajdonukon oko-
zott károkért. A készülék a barkács
szektorban történő használatra kész-
ült. Nem folyamatos ipari használat-
ra tervezték. Ipari használat esetén
a garancia érvényét veszti. A gyártó
nem vállal felelősséget a nem rendel-
tetésszerű használatból vagy helyte-
len kezelésből eredő károkért.
A csomag tartalma /
 Tartozékok
Csomagolja ki a készüléket és ellen-
őrizze a csomag tartalmát.
Ártalmatlanítsa megfelelően a csoma-
golóanyagot.
• Elektromos fűnyíró
• 2x alsó szár
• fűgyűjtő berendezés
• 4x szárnyas anya
• 2x csavaralátét (műanyag)
• 2x csavaralátét (fém)
• 2x négyszögletes csavar
• 2x kábeltartó
• Eredeti használati utasítás fordítása
Áttekintés

A készülék ábrái az elülső
és hátsó kihajtható oldal-
on találhatók.

(A ábra)
1 felső szár
2 indítókengyel
3 szárnyas anya

4 alsó szár
5 fűgyűjtő berendezés
6 hátsó kerék
7 vágásmagasság-beállító kar
8 elülső kerék
9 készülékház

10 hordozó fogantyú
11 készülékkábel
12 ütközésvédelem
13 kábeltartó
14 csatlakozóaljzat
15 kapcsolózár
16 kábeltartó
(B ábra)
17 csavaralátét (fém)
18 csavar (akasztó)
19 akasztó (alsó szár)
20 szög (alsó szár)
(C ábra)
21 négyszögletes csavar
22 csavaralátét (műanyag)
(D ábra)
23 szintjelző
24 markolat
(E ábra)
25 műanyag fülek
26 fűgyűjtő berendezés keret
(I ábra)
27 kés
28 késcsavar
29 motororsó
Működés leírása
A készülék villanymotorral és mű-
anyag házzal rendelkezik. Különböző
fűnyírási módok és egy 7 fokozatú vá-
gásmagasság-beállító áll rendelke-
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zésre. A vágószerszám a vágósíkkal
párhuzamosan forog.
A kezelőelemek funkciója az alábbi le-
írásban található.
Műszaki adatok
Elektromos fűnyíró .. PERM 1800 A1
Motor bemeneti teljesítménye 1800 W
Hálózati feszültség ..... 230 V ∼; 50 Hz
Üresjárati fordulatszám n0 3250 min−1

Vágásszélesség ..................≈ 440 mm
Vágásmagasság
.................. 20/26/33/40/50/60/70 mm
Védelmi osztály
......................⧈  II ( kettős szigetelés )
Védelem ...................................... IPX4
Súly ....................................≈ 15,90 kg
Fűgyűjtő berendezés kapacitása
....................................................≈ 55 l
Hangnyomásszint (LpA)
..................................85 dB; KpA=3 dB
Hangerőszint (LWA)
– garantált ................................. 96 dB
– mért ..............94,4 dB; KWA=1,82 dB
Rezgés a markolaton (aó)
.......................≤ 2,5 m/s²; K= 1,5 m/s²
Áramellátásra vonatkozó utasításo
Ez a készülék csak olyan helyiségek-
ben történő üzemeltetéshez készült,
amelyek üzemi áramkapacitása az
átviteli ponton (házcsatlakozás) leg-
alább 100 A fázisonként. A felhaszná-
lónak gondoskodnia kell arról, hogy
a készülék egy megfelelő áramellátó
hálózaton legyen üzemeltetve. Adott
esetben tisztázza az illetékes energia-
szolgáltatóval, hogy az üzemi áram-
kapacitás elegendő-e a készülékhez.
A zaj- és rezgésszint értékek a megfe-
lelőségi nyilatkozatban megnevezett
szabványoknak és előírásoknak meg-
felelően kerültek meghatározásra.

A megadott rezgés-összérték és a
megadott zajkibocsátási érték szab-
ványosított mérési eljárással lett meg-
határozva és felhasználható az elekt-
romos kéziszerszám egy másik kész-
ülékkel történő összehasonlítására. A
megadott rezgés-összérték és a meg-
adott zajkibocsátási érték a terhelés
előzetes megbecsüléséhez is felhasz-
nálható.

 FIGYELMEZTETÉS! A rezgés- és
zajkibocsátási értékek az elektromos
kéziszerszám tényleges használata
során eltérhetnek a megadott érté-
kektől az elektromos kéziszerszám
használatától függően kerül megmun-
kálásra. Próbálja a lehető legalacso-
nyabb szinten tartani a rezgésterhe-
lést. A rezgésterhelés például a mun-
kaidő korlátozásával csökkenthető.
Ebben az esetben a működési ciklus
minden részét figyelembe kell venni
(például amikor az elektromos kézi-
szerszám ki van kapcsolva, és ami-
kor bár be van kapcsolva, de terhelés
nélkül fut).

Biztonsági utasítások
Ez a fejezet a készülék használatával
kapcsolatos alapvető biztonsági utas-
ításokat tartalmazza.
A biztonsági utasítások
jelentése

 VESZÉLY! Baleset történik, ha nem
tartja be ezt a biztonsági utasítást.
Súlyos testi sérülés vagy halál a kö-
vetkezménye.

 FIGYELMEZTETÉS! Baleset tört-
énhet, ha nem tartja be ezt a bizton-
sági utasítást. Súlyos testi sérülés
vagy halál lehet a következménye.

 VIGYÁZAT! Baleset történik, ha
nem tartja be ezt a biztonsági utasí-
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tást. Enyhe vagy közepes fokú testi
sérülés lehet a következménye.
MEGJEGYZÉS! Baleset történik, ha
nem tartja be ezt a biztonsági utasí-
tást. Anyagi kár lehet a következmé-
nye.
Piktogramok és
szimbólumok
Szimbólumok a készüléken

Figyelem!

Olvassa el a használati útmuta-
tót
Viseljen szemvédőt és hallás-
védőt
Tilos a készüléket esőben vagy
párás környezetben használni.
Ügyeljen a kirepülő részekre –
Ne engedjen közel másokat
Éles vágóberendezés! Tartsa
távol a lábait és a kezeit.

Áramütés veszélye!
Tartsa távol a közelben tartóz-
kodó személyeket a készülék-
től
Kapcsolja ki a motort és húzza
ki a hálózati csatlakozódugót
beállítási vagy tisztítási munkák
előtt, vagy ha a hosszabbító
kábel összegabalyodott vagy
kár keletkezett benne.
Tartsa távol a hosszabbító ká-
belt a készüléktől és a késtől!
Figyelem! A vágóberendezés
tovább mozog

Vágásmagasság-skála

 440

Vágási kör

96
Garantált hangerőszint LWA dB-
ben.
Védelmi osztály II (kettős szig-
etelés)
Ez a készülék csak olyan hely-
iségekben történő üzemelte-
téshez készült, amelyek üzemi
áramkapacitása az átviteli pon-
ton (házcsatlakozás) legalább
100 A fázisonként.
Elektromos készülékek nem ta-
rtoznak a háztartási hulladék-
ba.

Szimbólumok a felső száron
2

1

Indítás – Nyomja meg a
kapcsolózárt és húzza meg
az indítókengyelt

Szintjelző a fűgyűjtő berendezésen
Szintjelző nyitva: Fűgyűjtő
berendezés üres
Szintjelző zárva: Fűgyűjtő
berendezés tele van

Szimbólumok a használati
útmutatóban

Húzza ki a hálózati csatlako-
zódugót karbantartási munkák
előtt, vagy ha a hálózati veze-
ték sérült
Használjon védőkesztyűt

Általános elektromos
szerszám biztonsági
figyelmeztetések

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az
összes biztonsági figyelmeztetést,
utasítást, ábrát és specifikációt,
amelyet az elektromos szerszám-
hoz mellékeltünk. Valamennyi fel-
sorolt utasítás figyelmen kívül hagyá-
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sa áramütéshez, tűzesethez és/vagy
súlyos sérüléshez vezethet.  Későb-
bi hivatkozás céljából mentsen el
minden figyelmeztetést és utasí-
tást.
A figyelmeztetésekben említett „elekt-
romos szerszám” kifejezés egy háló-
zatról működtetett (vezetékes) elekt-
romos szerszámra vagy akkumulátor-
os (vezeték nélküli) elektromos szer-
számra vonatkozik.
1. A MUNKATERÜLET BIZTONSÁ-

GA
a) Munkaterületét tartsa tisztán

és világítsa meg megfelelően. A
rendezetlen vagy sötét területek
baleseteket okozhatnak.

b) Ne működtesse az elektromos
szerszámokat robbanásve-
szélyes környezetben, példá-
ul gyúlékony folyadékok, gázok
vagy por jelenlétében. Az elektro-
mos szerszámok szikrát okoznak,
amely meggyújthatja a port vagy a
füstöt.

c) Az elektromos szerszám működ-
tetése közben tartsa távol a gy-
erekeket és a nézelődőket. A fi-
gyelmet elvoló tényezők következ-
tében elveszítheti a kontrollt.

2. ELEKTROMOS BIZTONSÁG
a) Az elektromos szerszámok

dugaszainak illeszkedniük kell a
konnektorhoz. A dugaszt soha
semmilyen módon ne mósodít-
sa. Ne használjon semmilyen
adapterdugaszt földelt elektro-
mos szerszámokkal. A nem mód-
osított dugaszok és a megfelelő
konnektorok csökkentik az áram-
ütés kockázatát.

b) Egyik testrésze se érjen a föld-
elt felületekhez, pl. csövek, radi-
átorok, tűzhelyek és hűtőszekré-
nyek. Fokozottan fennáll az áram-

ütés veszélye, ha a teste földelve
van.

c) Ne tegye ki az elektromos szer-
számokat esőnek vagy nedves
körülményeknek. Az elektromos
szerszámba kerülő víz növeli az
áramütés veszélyét.

d) A kábelt ne használja szaksze-
rűtlenül. Soha ne használja a
kábelt az elektromos szerszám
hordozására, húzására vagy a
kihúzáshoz. A kábelt tartsa tá-
vol a hőtől, olajtól, éles szélektől
vagy mozgó alkatrészektől. A sé-
rült vagy összegabalyodott kábe-
lek növelik az áramütés veszélyét.

e) A szerszám kültéri működteté-
sekor, használjon a kültéri hasz-
nálathoz alkalmas hosszabbító
kábelt. A kültéri használatra alkal-
mas kábel használata csökkenti az
áramütés veszélyét.

f) Ha az elektromos szerszám
nedves helyen történő üzemelte-
tése elkerülhetetlen, használjon
maradékáram-eszközzel (RCD)
védett tápegységet. Az RCD esz-
köz használata csökkenti az áram-
ütés veszélyét.

3. SZEMÉLYI BIZTONSÁG
a) Az elektromos eszköz haszná-

lata közben maradjon éber, fi-
gyeljen arra, hogy mit csinál,
és használja a józan eszét. Ha
fáradt vagy drog, alkohol vagy
gyógyszerek hatása alatt áll, ne
használja az elektromos szer-
számot. Egy pillanatnyi figyelmet-
lenség is elég, hogy a használat
közben súlyos személyi sérülést
szenvedjen.

b) Személyi védőeszköz használa-
ta. Mindig viseljen szemvédőt.
A megfelelő körülmények között
használt védőfelszerelések, mint
például porvédő maszk, csúszás-
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mentes biztonsági cipő, kemény
fejfedő vagy hallásvédő, csökken-
tik a személyi sérülések számát.

c) Véletlen elindulás megakadályo-
zása. Mielőtt csatlakoztatja az
áramforrást és/vagy az akkumu-
látort, felveszi vagy hordozza
a szerszámot, győződjön meg
róla, hogy a kapcsoló kikapcsolt
helyzetben van. Az elektromos
szerszámok hordozása úgy, hogy
az ujja a kapcsolón van, vagy a
bekapcsolt állapotban lévő elekt-
romos szerszámok feszültség alá
helyezése balesetveszélyes.

d) Az elektromos szerszám be-
kapcsolása előtt távolítsa el a
beállítókulcsot vagy a csavark-
ulcsot. Az elektromos szerszám
forgó részéhez rögzített csavark-
ulcs vagy kulcs személyi sérülést
okozhat.

e) Ne lépje túl a határokat. Mindig
ügyeljen a megfelelő alátá-
masztásra és egyensúlyra. Így
jobban tudja irányítani az elektro-
mos szerszámot váratlan helyze-
tekben.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne
viseljen laza ruházatot vagy ék-
szert. Tartsa távol a haját és ru-
háját a mozgó alkatrészetől. A
lazán illeszkedő ruhák, ékszer vagy
hosszú haj beakadhatnak a mozgó
alkatrészekbe.

g) Ha vannak porelszívó és por-
gyűjtő berendezések csatlak-
oztatására szolgáló eszközök,
gondoskodjon ezek csatlakoz-
tatásáról és megfelelő használa-
táról. A porgyűjtés csökkentheti a
porhoz köthető veszélyeket.

h) Ne engedje, hogy a szerszámok
gyakori használatából fakadó
tudás magabiztossá tegye, és
figyelmen kívül hagyja a szer-

számbiztonsági alapelveket. Egy
gondatlan cselekedet a másod-
perc tört része alatt súlyos sérülést
okozhat.

4. AZ ELEKTROMOS SZERSZÁM
HASZNÁLATA ÉS GONDOZÁSA

a) Ne eröltesse az elektromos
szerszámot. Használja az adott
alkalmazáshoz a helyes elekt-
romos szerszámot. A megfele-
lő elektromos szerszám jobban és
biztonságosabban végzi el a mun-
kát olyan sebességgel, amelyre
tervezték.

b) Ne használja az elektromos
szerszámot, ha a kapcsoló nem
kapcsolja be vagy ki. Minden
olyan elektromos szerszám, ame-
lyet nem lehet a kapcsolóval vezé-
relni, veszélyes, és meg kell javíta-
ni.

c) Mielőtt bármilyen beállítást vég-
ez, tartozékot cserél, vagy tár-
olja az elektromos szerszámot,
húzza ki a dugaszt az áramfor-
rásból és/vagy távolítsa el az ak-
kumulátort az elektromos szer-
számból, ha eltávolítható. Egy
ilyen megelőző biztonsági intézke-
dés lecsökkenti annak az esélyét,
hogy az elektromos szerszám vé-
letlenül elinduljon.

d) A használaton kívüli elektromos
szerszámokat gyermekek elől
elzárva tárolja, és ne engedje,
hogy az elektromos szerszámot
olyan személyek kezeljék, akik
nem ismerik az elektromos szer-
számot vagy ezt a használati
utasítást. Az elektromos szerszá-
mok képzetlen felhasználók kezé-
ben veszélyesek.

e) Tartsa karban az elekt-
romos szerszámot és
kiegészítőit.Ellenőrizze a mozgó
alkatrészek helytelen beállítását
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vagy kötését, az alkatrészek tö-
rését és minden más olyan álla-
potot, amely befolyásolhatja az
elektromos szerszám működés-
ét. Ha elromolott, javítsa meg
az elektromos szerszámot, mie-
lőtt újra használná. Sok balesetet
a nem megfelelően karbantartott
elektromos szerszámok okoznak.

f) A vágószerszámot tartsa élesen
és tisztán. A megfelelően karban-
tartott, éles vágóéllel rendelkező
vágószerszámok kevésbé hajlamo-
sak megakadni, és könnyebben el-
lenőrizhetők.

g) Használja az elektromos szer-
számot, a tartozékokat és a
szerszám biteket stb. e hasz-
nálati utasításnak megfelelő-
en, figyelembe véve a munkakö-
rülményeket és az elvégzendő
munkát. Az elektromos szerszám
rendeltetésétől eltérő műveletek-
hez történő használata veszélyes
helyzetet eredményezhet.

h) Tartsa a fogantyúkat és a fogó-
felületeket szárazon, tisztán,
olaj- és zsírmentesen. A csúszós
fogantyúk és fogófelületek nem te-
szik lehetővé a szerszám biztonsá-
gos kezelését és irányítását várat-
lan helyzetekben.

5. SZERVÍZ
a) Az elektromos szerszámot csak

azonos cserealkatrészek fel-
használásával, szakképzett
szakemberrel javíttassa meg. Ez
biztosítja, hogy az elektromos szer-
szám biztonsága megmaradjon.

Fűnyírókra vonatkozó
biztonsági utasítások
• Ne használja a fűnyírót rossz

időben, különösen vihar esetén.
Ez csökkenti a villám becsapódá-
sának veszélyét.

• Alaposan nézze át a munkaterü-
letet a vadon élő állatok tekintet-
ében. A vadon élő állatok megsé-
rülhetnek a működő fűnyíró révén.

• Alaposan nézze át a munkate-
rületet és távolítson el minden
követ, botot, drótot, csontot és
egyéb idegen tárgyat. A kirepülő
részek sérüléseket okozhatnak.

• A fűnyíró használata előtt mindig
ellenőrizze, hogy nem kopott
vagy sérült a fűnyírókés és a
fűnyírómű. A kopott vagy sérült
alkatrészek növelik a sérülésve-
szélyt.

• Használat előtt ellenőrizze a há-
lózati vezeték és az esetleges
hosszabbító vezetékek sérü-
lésére vagy öregedésére uta-
ló jeleket. Ne használja a fűnyí-
rót, ha a vezeték sérült vagy ko-
pott. Ha a hálózati vezeték meg-
sérül vagy elkopik működtetés
közben, kapcsolja ki a fűnyírót,
és ne érjen a vezetékhez, amíg
nem húzza ki a hálózati csatlak-
ozódugót. A sérült hálózati vagy
hosszabbító vezeték áramütést,
tüzet és/vagy súlyos sérüléseket
okozhat.

• Rendszeresen ellenőrizze a fű-
gyűjtő berendezés kopását és el-
használódását. A kopott vagy sé-
rült fűgyűjtő berendezés növeli a
sérülésveszélyt.

• Hagyja a helyén a védőburkolat-
okat. A védőburkolatoknak hasz-
nálatra alkalmasnak és megfele-
lően rögzítve kell lenniük. Egy ki-
lazult, sérült vagy nem megfelelő-
en működő védőburkolat sérülést
okozhat.

• Tartsa lerakódásoktól mentesen
a hűtőlevegő bemeneti nyílást.
Az eltömődött levegőbemenetek és
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a lerakódások túlmelegedést vagy
tűzveszélyt okozhatnak.

• A fűnyíró működtetése során
mindig csúszásmentes biztonsá-
gi cipőt viseljen. Soha ne dolgoz-
zon mezítláb vagy nyitott szan-
dálban. Ezzel csökkenthető a láb-
sérülés veszélye, ha lába a forgó
fűnyírókéshez ér.

• A fűnyíró működtetése során
mindig hosszú nadrágot viseljen.
A csupasz bőr növeli a kirepülő ré-
szek okozta sérülések valószínű-
ségét.

• Ne működtesse a fűnyírót nedv-
es fűben. Menjen, soha ne fus-
son. Ezáltal csökken annak a ve-
szélye, hogy megcsúszik és elesik,
ami sérülést okozhat.

• Ne működtesse a fűnyírót túl
meredek lejtőn. Ezáltal csökken
annak a veszélye, hogy elveszíti ur-
almát a készülék felett, megcsúszik
és elesik, ami sérülést okozhat.

• Lejtőkön történő munkavégzés
esetén ügyeljen arra, hogy stabi-
lan álljon; a lejtőhöz képest ke-
resztirányba dolgozzon, soha ne
felfelé vagy lefelé, és legyen na-
gyon óvatos a munkavégzés irá-
nyának megváltoztatása esetén.
Ezáltal csökken annak a veszélye,
hogy elveszíti uralmát a készülék
felett, megcsúszik és elesik, ami
sérülést okozhat.

• Legyen különösen óvatos, ha
hátramenetben nyírja a füvet
vagy a fűnyírót maga felé húzza.
Mindig ügyeljen a környezetre.
Ez csökkenti a botlásveszélyt mun-
kavégzés közben.

• Tartsa távol a hálózati vezetéket
a fűnyírókésektől. A sérült hálóza-
ti vezeték áramütést, tüzet és/vagy
súlyos sérüléseket okozhat.

• Kapcsolja ki a fűnyírót és húz-
za ki a hálózati csatlakozódugót,
ha a hálózati vezeték beakadt
vagy megsérült. A beakadt vagy
sérült vezetékek növelik az áram-
ütés kockázatát.

• Ne érjen hozzá késekhez vagy
más, még mozgó veszélyes
alkatrészekhez. Ezzel csökkent-
hető a mozgó alkatrészek okozta
sérülések kockázata.

• Beszorult vágott anyag eltávo-
lítása vagy a fűnyíró tisztítása
előtt ellenőrizze, hogy ki van-e
kapcsolva minden kapcsoló és ki
van-e húzva a hálózati csatlako-
zódugó. A fűnyíró váratlan műkö-
dése súlyos sérüléseket okozhat.

• Állítsa meg a vágószerszámot, ha
a gépet meg kell billenteni, mert
nem füves felület felett kívánja
szállítani, illetve a gépet egyik terü-
letről a másikra viszi fűnyírás céljá-
ból.

• Ne billentse meg a gépet, ha a mo-
tor be van kapcsolva, kivéve, ha a
gépet az indításhoz kell megdönte-
ni. Ne döntse meg jobban a gépet,
mint amennyire feltétlenül szük-
séges, és csak a magától távolabb
eső részt emelje fel.

• Állítsa le a gépet, húzza ki a háló-
zati csatlakozódugót, és várja meg,
amíg minden mozgó alkatrész tel-
jesen leáll.
• Ha idegen tárgyat talált; ellen-

őrizze a gépet, hogy nem sérült-
e, és javítsa ki, mielőtt újraindíta-
ná és működtetné.

• Ha a gép rendellenesen rezegni
kezd; azonnal ellenőrizze a sé-
rüléseket, cserélje ki és javítsa
meg a sérült alkatrészeket, el-
lenőrizze és húzza meg a laza
alkatrész(eke)t.
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• Tárolás előtt végezze el a tisztítási
és karbantartási munkákat.

• A kopott vagy sérült alkatrésze-
ket csak készletekben cserélje ki a
szimmetria fenntartása érdekében,
ha lehetséges.

• Több vágószerszámmal működő
gépeknél ügyeljen arra, hogy egy
forgó vágószerszám más vágó-
szerszámok elfordulását idézheti
elő.

• A gépen történő beállítási munkák
során kerülje, hogy ujjai beszorulja-
nak a mozgó vágószerszám és a
gép rögzített részei közé.

• A vágószerszám szervizelésekor
ügyeljen arra, hogy a vágószer-
szám kikapcsolás után is elmoz-
dulhat.

További biztonsági utasítások
• A készüléket csak egy legfeljebb

30 mA névleges kioldóáramú hiba-
áram-védő szerkezettel (FI relé) ell-
átott csatlakozóaljzathoz csatlak-
oztassa.

• Csak a PARKSIDE által javasolt
kiegészítőket használja. A nem
megfelelő kiegészítők áramütést
vagy tüzet okozhatnak.

Maradvány-kockázatok
Akkor is mindig maradnak marad-
vány-kockázatok, ha az elektromos
kéziszerszámot az előírtaknak meg-
felelően használja. A következő ve-
szélyek léphetnek fel a jelen elektro-
mos kéziszerszám felépítéséből és ki-
vitelezéséből adódóan:
• Szemkárosodás, ha nem visel

megfelelő védőszemüveget.
• Halláskárosodás, ha nem visel

megfelelő hallásvédőt.
• A kéz és kar rezgéséből adódó

egészségkárosodás, amennyiben
a készüléket hosszabb ideig vagy
nem megfelelően használja vagy

a készülék nincs megfelelően kar-
bantartva.

• Vágási sérülések
• Mozgó alkatrészek vagy forró felü-

letek okozta sérülések.
 FIGYELMEZTETÉS! A készülék

működése közben keletkező elektro-
mágneses mező által okozott veszély.
A mező adott esetben hátrányosan
befolyásolhatja az aktív és passzív or-
vostechnikai implantátumokat. A sú-
lyos vagy halálos sérülések kocká-
zatának csökkentése érdekében azt
javasoljuk az orvostechnikai implan-
tátummal élő személyeknek, hogy a
készülék használata előtt kérjék orvo-
suk vagy az orvosi implantátum gyár-
tójának tanácsát.

Előkészítés
 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-

szély véletlenül beinduló készülék
révén. Csak akkor csatlakoztassa a
csatlakozódugót a csatlakozóaljzat-
ba, ha a készülék teljesen elő van ké-
szítve a használatra.
Csak olyan munkákat végezzen,
amelyeket biztosan el tud végezni sa-
ját maga. Ha bizonytalan, kérjük, for-
duljon szakemberhez vagy közvetle-
nül szervizünkhöz.
Kezelőelemek
A készülék első használata előtt is-
merje meg a kezelőelemeket.
szintjelző
Tudnivalók (D ábra)
• A fűgyűjtő berendezés (5) fölött egy

szintjelző (23) van elhelyezve.
• A szintjelző (23) csak a készülék

üzemeltetése közben működik.
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Szintjelző nyitva: Fűgyűjtő
berendezés üres
Szintjelző zárva: Fűgyűjtő
berendezés tele van

Szár felszerelése
Alsó szár felszerelése
(B ábra)
1. Helyezze be az alsó szárakat (4) a

készülék felfüggesztéseire (19) és
a már felhelyezett csavarokon (18)
keresztül. Hasonlítsa össze az áb-
rával.

2. Állítsa be a szárak kívánt szögét
(20). Mindkét oldalon ugyanazt
a szöget kell beállítani. 3 pozíció
lehetséges. Egy vonal (20) a fel-
függesztéseken (19) minden eset-
ben egy szöget jelöl. Ügyeljen ar-
ra, hogy a felfüggesztések (19) és
az alsó szárak (4) fogai egymásba
illeszkedjenek és az alsó szárak (4)
jelölései párhuzamosak legyenek
a felfüggesztések (19) kívánt jelölé-
seivel.

3. Egyik kezével tartsa a helyén az
alsó szárakat (4), a másik kezével
pedig helyezze a csavaralátéteket
(17) a már felhelyezett csavarokra
(18).

4. Rögzítse az alsó szárakat (4) a
szárnyas anyákkal (3).

Felső szár felszerelése
(C ábra)
1. Rögzítse a felső szárat (1) a mellé-

kelt szögletes fejű csavarokkal
(21), a csavaralátétekkel (22) és a
szárnyas anyákkal (3) az alsó szá-
rakon (4). 2 pozíció lehetséges.

2. Kábeltartó bekattintása: Csatol-
ja be a kábeltartót (13) a száron és
rögzítse vele a készülékkábelt (11).

Fűgyűjtő berendezés
előkészítése
(E ábra)
1. Húzza a műanyag füleket (25) a fű-

gyűjtő berendezés keretre (26).
Fűgyűjtő berendezés
felszerelése

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély.  A készülékkel nem szabad üt-
közésvédelem vagy fűgyűjtő beren-
dezés nélkül dolgozni.
Eljárás (F ábra)
1. Emelje meg az ütközésvédelmet

(12).
2. Tartsa a fűgyűjtő berendezést (5) a

markolatnál (24) fogva.
3. Akassza be a fűgyűjtő berendezést

(5) a két befogóba.
4. Hajtsa az ütközésvédelmet (12) a

fűgyűjtő berendezésre (5). Ez a fű-
gyűjtő berendezést (5) a megfelelő
helyen tartja.

Fűgyűjtő berendezés
leszerelése
(F ábra)
1. Emelje meg az ütközésvédelmet

(12).
2. Tartsa a fűgyűjtő berendezést (5) a

markolatnál (24) fogva.
3. Akassza ki a fűgyűjtő berendezést

(5).
4. Hajtsa vissza az ütközésvédelmet

(12) a készülékházra (9).
Fűgyűjtő berendezés
kiürítése
(F ábra)
1. Lásd Fűgyűjtő berendezés

leszerelése, L. 13.
2. Fogja meg a fűgyűjtő berendezést

(5) a markolaton (24) a jobb fogás
érdekében.
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3. Öntse a levágott füvet egy megfe-
lelő edénybe.

4. Lásd Fűgyűjtő berendezés
felszerelése, L. 13.

Vágásmagasság beállítása
Gyepgondozás
A rendszeres fűnyírás serkenti a
gyepnövényzet levélnövekedését,
ugyanakkor a gyomnövények elpusz-
tulnak. Ezért a gyep minden fűnyírás
után sűrűbb lesz és egy egyenletesen
terhelhető gyep jön létre. Az első vá-
gás április környékén történik, amikor
a növekedési magasság 70-80 mm. A
fő növekedési időben a füvet hetente
legalább egyszer le kell vágni.
Megfelelő vágásmagasság kivá-
lasztása
Az első vágáshoz a szezonban ma-
gas vágásmagasságot kell választa-
ni. A megfelelő vágásmagasság dísz-
pázsit esetén kb. 25-40 mm, sport-
gyep esetén pedig kb. 40-60 mm.
A készülék 7 vágásmagassága:
• 20/26 mm – alacsony vágásma-

gasság
• 33/40/50 mm – közepes vágásma-

gasság
• 60/70 mm – nagy vágásmagasság
Eljárás (G ábra)
1. Fogja meg a markolatot (10)

és emelje meg a készüléket, ill.
nyomja lefelé a készüléket.

2. Fogja meg a vágásmagasság-be-
állító kart (7) és nyomja oldalra.

3. Vezesse a vágásmagasság-beállító
kart (7) a beosztás mentén a kívánt
vágásmagasságra.

4. A bekattintáshoz nyomja oldalra a
vágásmagasság-beállító kart (7).

Üzemeltetés
Munkavégzéssel
kapcsolatos utasítások
•  FIGYELMEZTETÉS! Sérülés-

veszély.  A készüléken csak ki-
kapcsolt motorral és leállított kés-
sel végezzen beállításokat. Ehhez
húzza ki a hálózati csatlakozódu-
gót.

•  FIGYELMEZTETÉS! Sérülés-
veszély.  A készülék kikapcsolása
után a kés néhány másodpercig
még tovább forog. Ne érjen hozzá
a mozgó késhez.

•  FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély.  A készülékkel nem szabad
ütközésvédelem vagy fűgyűjtő ber-
endezés nélkül dolgozni.

Tudnivalók
• A készülék használata előtt mindig

ellenőrizze, hogy minden csavar,
anya, csapszeg és egyéb rögzítés
megfelelően rögzítve van-e, valam-
int a védőberendezések és védő-
burkolatok a helyükön vannak-e. A
kopott vagy sérült címkéket ki kell
cserélni.

• Ügyeljen a zajvédelemre és a helyi
előírásokra.

Eljárás
• Kezdje el a fűnyírást a csatlakozó-

aljzat közelében, majd dolgozzon a
csatlakozóaljzattól eltávolodva.

• Vezesse a hosszabbító kábelt
mindig maga mögött és fordulás
után tegye a már lenyírt oldalra.

• Úgy állítsa be a vágásmagasságot,
hogy a készülék ne legyen túlter-
helve. Ellenkező esetben kár kelet-
kezhet a motorban.

• Haladjon a készülékkel lépéstem-
póban, lehetőleg egyenes pályá-
kon. A tökéletes fűnyíráshoz a pá-
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lyáknak néhány centiméterrel fed-
niük kell egymást.

• Lejtőkön mindig a lejtőhöz képest
keresztirányba dolgozzon.

• Ne haladjon a készülékkel hátrafe-
lé.

• Azonnal állítsa le a motort, ha a ké-
sek idegen tárgyhoz érnek. Várja
meg, amíg teljesen leáll a kés, és
ellenőrizze, hogy nem sérült-e meg
a készülék. Csak akkor folytassa a
munkát, ha a készülék nem sérült
meg.

• Kapcsolja ki a készüléket
hosszabb munkaszünetekben, illet-
ve ha vinni akarja a készüléket és
várja meg, amíg teljesen leáll a kés.

• Minden használat után tisztítsa
meg a készüléket (lásd Tisztítás,
L. 15).

Be- és kikapcsolás
Szükséges segédeszközök
• hosszabbító kábel (nem része a

csomagnak)
Bekapcsolás (A/H ábra)
1. Állítsa a készüléket egy sima felü-

letre.
2. Csatlakoztassa a hosszabbító ká-

bel hálózati csatlakozódugóját a
felső száron (14) lévő csatlakozó-
aljzatba (1).

3. Csináljon egy hurkot a hosszabbí-
tókábel végéből és akassza be a
kábeltartóba (16).

4. Csatlakoztassa a készüléket a há-
lózati feszültségre.

5. Ügyeljen arra a készülék be-
kapcsolása előtt, hogy a készülék
semmilyen tárgyhoz ne érjen hoz-
zá.

6. A bekapcsoláshoz tartsa lenyomva
a kapcsolózárt (15) és húzza meg
az indítókengyelt (2).

7. Ezután engedje el a kapcsolózárt
(15).

Kikapcsolás (A/H ábra)
1. A kikapcsoláshoz engedje el az in-

dítókengyelt (2).

Szállítás
Tudnivalók
• Kapcsolja ki a készüléket, húzza ki

a hálózati csatlakozódugót és várja
meg, amíg a kés teljesen leáll.

• Ügyeljen a készülék súlyára és ne
erőltesse meg magát.

• Szállítás közben viseljen kesztyűt
és ügyeljen arra, hogy ne érjen ve-
szélyes alkatrészekhez (pl. forró
motor, kés).

Tisztítás, karbantartás
és tárolás

 FIGYELMEZTETÉS! Áramütés! Sé-
rülésveszély véletlenül beinduló kész-
ülék révén. Vigyázzon magára a kar-
bantartási és tisztítási munkák során.
Kapcsolja ki a készüléket és húzza ki
a csatlakozódugót a csatlakozóaljaz-
ból.
A jelen használati útmutatóban nem
szereplő javítási és karbantartási
munkákat szervizközpontunkkal vég-
eztesse el. Csak eredeti alkatrészeket
használjon.
Tisztítás

 FIGYELMEZTETÉS! Áramütés!
Soha ne fröcskölje le a készüléket víz-
zel.

Sérülésveszély! Húzza ki a há-
lózati csatlakozódugót és várja
meg, amíg a kés teljesen leáll.
Használjon védőkesztyűt
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Tudnivaló
Anyagi kár veszélye. Vegyi anyagok
kárt tehetnek a készülék műanyag ré-
szeiben. Ne használjon tisztító-, ill. ol-
dószereket.
Üzemeltetés utáni tisztítás
• Tartsa tisztán a készülék szellőző-

nyílásait, motorházát és markolata-
it. Ehhez használjon nedves törlő-
kendőt vagy kefét.

• Ne használjon kemény vagy
hegyes tárgyakat a tisztításhoz. Ez-
ek kárt tehetnek a készülékben.

• Távolítsa el a készülékre tapadt nö-
vényi maradványokat egy fa- vagy
műanyag darabbal a kerekekről, a
szellőzőnyílásokról, a kidobó nyílá-
sról és a kés területéről.

Karbantartás
Sérülésveszély! Húzza ki a há-
lózati csatlakozódugót és várja
meg, amíg a kés teljesen leáll.
Használjon védőkesztyűt

• Ha megsérül a készülék hálóza-
ti csatlakozóvezetéke, akkor azt
egy speciális csatlakozóvezetékre
kell kicserélni, ami a gyártótól vagy
ügyfélszolgálatától szerezhető be.

• Minden használat előtt ellenőrizze
a készülék esetleges hibáit, például
meglazult, kopott vagy sérült alkat-
részeket.

• Ellenőrizze a burkolatok és védő-
berendezések esetleges sérülése-
it és megfelelő illeszkedését. Adott
esetben cserélje ki.

• Időnként olajozza meg a kerekeket.
Nem vállalunk felelősséget a készü-
lékeink által okozott károkért, amen-
nyiben azok nem szakszerű javítás
vagy nem eredeti alkatrészek haszná-
lata, ill. nem rendeltetésszerű haszná-
lat miatt keletkeztek.

Kés csere
A tompa kés szakszervizben élesíthe-
tő meg. A sérült vagy nem egyenle-
tesen mozgó kést ki kell cserélni.
Szükséges szerszámok
• csavarkulcs (SW13)
Eljárás (I ábra)
1. Húzza ki a hálózati csatlakozódu-

gót és várja meg, amíg a kés tel-
jesen leáll.

2. Fordítsa az oldalára a készüléket.
3. Használjon ellenálló kesztyűt és ta-

rtsa erősen a kést (27). Csavaroz-
za le a késcsavart (28) az óramuta-
tó járásával ellentétes irányba egy
csavarkulcs segítségével a motor-
orsóról (29).

4. Szerelje be az új kést (27) fordított
sorrendben. Ügyeljen arra, hogy a
kés (27) megfelelően legyen elhe-
lyezve és a késcsavar (28) jól meg
legyen húzva.

Tárolás
 FIGYELMEZTETÉS! Tűzveszély. 

Ne tárolja a készüléket úgy, hogy te-
le van a fűgyűjtő berendezés. Meleg
időben a fű a hő hatására el kezd er-
jedni.
Tudnivalók
• Tárolja a készüléket mindig tisztán,

szárazon és gyermekektől elzárva.
• Hagyja lehűlni a motort, mielőtt a

készüléket zárt helyiségben leállít-
ja.

• Ne takarja le a készüléket nej-
lonzsákokkal, ellenkező esetben
nedvesség és penész képződhet.

A készülék helytakarékos tárolásával
kapcsolatban vegye figyelembe a kö-
vetkezőket:
Eljárás (J ábra)
1. Csavarja ki a szárnyas anyákat (3).
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2. Hajtsa előre a felső szárat (1), hogy
a készülék kevesebb helyet foglal-
jon.

3. Ügyeljen arra, hogy a készülékkáb-
el (11) ne szoruljon be.

Hibakeresés
A következő táblázat segít Önnek a hibaelhárításban:
Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás

Nincs hálózati feszültség

Ellenőrizze a csatlakozó-
aljzatot, a hálózati csat-
lakozóvezetéket, a csat-
lakozódugót és a biztos-
ítékot, adott esetben ja-
víttassa meg villamossági
szakemberrel.

Indítókengyel (2) meghi-
básodott
A szénkefe elhasználódott
A motor meghibásodott

Forduljon a szervizköz-
ponthoz.

A készülék nem indul

Túl magas a fű
Állítson be nagyobb vá-
gásmagasságot. A fel-
ső szár (1) lenyomásával
emelje meg kissé az elül-
ső kerekeket.

A motor kihagy Idegen tárgy miatti elaka-
dás

Távolítsa el az idegen tár-
gyat

A vágásmagasság túl ala-
csony

Állítson be nagyobb vá-
gásmagasságot

A kés (27) tompa Éleztesse meg vagy cse-
rélje ki a kést (27)

A kés területe eltömődött Tisztítsa meg a készülék-
et

A munka eredménye nem
kielégítő vagy a motor ne-
hezen működik

A kés (27) helytelenül van
felszerelve

Szerelje be a kést (27)
helyesen

Fű blokkolja a kést (27) Távolítsa el a füvet
A kés (27) nem forog A késcsavar (28) laza Húzza meg a késcsavart

(28)
A késcsavar (28) laza Húzza meg a késcsavart

(28)Szokatlan zajok, kattogás
vagy rezgés A kés (27) sérült Cserélje ki a kést (27)

Nem működik a szintjelző
(23) Szennyezettség

Végezzen tisztítást puha
kefével. Kinyitás esetén a
szintjelzőnek saját erejé-
ből vissza kell esnie.
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Ártalmatlanítás/
Környezetvédelem
Gondoskodjon a készülék, a tartozé-
kok és a csomagolás környezetbarát
újrahasznosításáról.

Elektromos készülékek nem
tartoznak a háztartási hul-
ladékba.

Az áthúzott kerekes kuka szimbóluma
azt jelenti, hogy ezt a terméket élet-
tartama végén nem szabad szelektál-
atlan települési hulladékként ártalmat-
lanítani.
Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairól szóló
2012/19/EU irányelv:
A fogyasztókat jogszabály kötelezi ar-
ra, hogy az elektromos és elektroni-

kus berendezéseket élettartamuk vé-
gén eljuttassák környezetbarát újra-
hasznosításra. Ilyen módon környe-
zetbarát és erőforrás-kímélő újrahasz-
nosítás biztosítható.
A nemzeti jogba való átültetéstől füg-
gően a következő lehetőségek állnak
rendelkezésére:
• visszaadás egy értékesítő helyen,
• leadás egy hivatalos gyűjtőhelyen,
• visszaküldés a gyártónak/forgal-

mazónak.
Ez nem érinti a hulladékká vált készü-
lékek tartozékait és elektromos alkat-
részek nélküli segédeszközeit.
Fűnyírók ártalmatlanítására
vonatkozó információk
Ne dobja a levágott füvet szemétgyűj-
tőbe, hanem juttassa el komposz-
tálásra vagy mulcsrétegként szórja
cserjék és fák alá.
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JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A termék megnevezése: Elektromos fűnyíró
A termék típusa: PERM 1800 A1
Gyártási szám: 466516_2404
A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Magyarország szerviz
Tel.: 06800 21647
Kapcsolatfelvételi	űrlap:	
www.parkside-diy.com
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138; 2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1.	A	jótállási	idő	a	Magyarország	területén,	Lidl	Magyarország	Kereskedelmi	Bt.	
üzle-tében	történt	vásárlás	napjától	számított	3	év,	amely	jogvesztő.	A	jótál-
lási	idő	a	fogyasztó	részére	történő	átadással,	vagy	ha	az	üzembe	helyezést	
a	forgalmazó,	vagy	annak	megbízottja	végzi,	az	üzembe	helyezés	napjával	
kezdődik.

2.	A	jótállási	igény	a	jótállási	jeggyel	és/vagy	a	vásárlást	igazoló	blokkal	érvé-
nyesíthető.	A	jótállási	jegy	szabálytalan	kiállítása,	vagy	átadásának	elmaradá-
sa	nem	érinti	a	jótállási	kötelezettség-vállalás	érvényességét.	Kérjük,	hogy	a	
vásárlás	tényének	és	időpontjának	bizonyítására	őrizze	meg	a	pénztári	fize-
tésnél	kapott	jótállási	jegyetés	a	vásárlást	igazoló	blokkot.

3.	A	vásárlástól	számított	három	munkanapon	belül	érvényesített	csereigény	
esetén	a	forgalmazó	köteles	a	terméket	kicserélni,	feltéve	ha	a	hiba	a	rendel-
tetésszerű	hasz-nálatot	akadályozza.	A	jótállási	jogokat	a	termék	tulajdono-
saként	a	fogyasztó	érvé-nyesítheti	az	áruházakban,	valamint	a	jótállási	tájé-
koztatóban	feltüntetett	szervizekben.	(A	magyar	Polgári	Törvénykönyv	alapján	
fogyasztónak	minősül	a	szakmája,	önálló	foglalkozása	vagy	üzleti	tevékeny-
sége	körén	kívül	eljáró	természetes	személy.) 
A	jótállás	ideje	alatt	a	fogyasztó	hibás	teljesítés	esetén	kérheti	a	termék	kija-
vítását,	kicserélését,	vagy	ha	a	termék	nem	javítható	vagy	cserélhető,	vagy	az	
a	forgalma-zónak	aránytalan	többletköltséggel	járna,	illetve	a	fogyasztó	kijaví-
táshoz,	kicseré-léshez	fűződő	érdeke	alapos	ok	miatt	megszűnt,	árleszállítást	
kérhet,	vagy	elállhat	a	szerződéstől	és	visszakérheti	a	vételárat.	A	kijavítás	
során	a	termékbe	csak	új	alkatrész	kerülhet	beépítésre.


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4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető	legrövidebb	időn	belül	köteles a 
hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. 
A hiba fel-fedezésétől	számított két	hónapon	belül	bejelentett jótállási igényt 
időben	közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő	kárért a fo-
gyasztó	felelős.	A	jótállási	igény	érvényesíthetőségének	határideje	a	termék, 
vagy	fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű,	illetve	a	10	kg-nál	súlyosabb,	vagy	tömegközlekedési 
eszközön nem szállítható terméket	az	üzemeltetés helyén kell megjavítani. 
Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető	el,	a	termék ki- 
és visszaszereléséről,	valamint	szállításáról a forgalmazónak kell gondoskod-
nia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű	használatból,	átala-
kítás-ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő	kezelésből,	
vagy bármely a vásárlást követő	behatásból	fakad,	vagy	elemi	kár	okozta, 
és azt a for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a 
mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetéssze-
rű	elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy 
beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó	a	megyei	(fővárosi) kereskedelmi és 
iparkamarák	mellett	működő	békéltető	testület	eljárását is kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből	eredő	szavatossági jogait és azok érvénye-
síthetőségét	nem	érinti.

Kijavítást	ellenőrző	szelvény:

A jótállási igény bejelentésének	idő-
pontja: 

A hiba oka:

Javításra átvétel	időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő	visszaadás	
időpontja:
A szerviz	bélyegzője,	kelt és aláírás:

Kicserélést	ellenőrző	szelvény:

A jótállási igény bejelentésének	időpontja:

Kicserélés	időpontja:

A cserélő	bolt	bélyegzője,	kelt és aláírás:



HU

21

Pótalkatrészek és tartozékok
Pótalkatrészek és tartozékok az alábbi oldalon állnak rendelkezésre
www.grizzlytools.shop. Ha probléma merül fel a rendelés során, vegye fel vel-
ünk a kapcsolatot internetes áruházunkon keresztül. További kérdések esetén
forduljon az alábbi helyre: JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ, L. 19

Helyzet Helyzet* Név Rend-
elési sz.

6 3 2x hátsó kerék (tartalmazza: szegecsek)
23,5 cm 91105230

8 6 2x elülső kerék (tartalmazza: szegecsek)
17 cm 91105231

27 10 pótkés, 44 cm (Gyártó megnevezés:
GL01BX.00.06) 13700303

28 10.1 késcsavar 91090970
7 13 vágásmagasság-beállító kar 91105225
3 19 alsó szárrögzítés (2x szárnyas anya) 91105226
4 20 alsó szár, bal 91105227
4 21 alsó szár, jobb 91105228
3 22 felső szárrögzítés (2x szárnyas anya) 91105240
5 23 fűgyűjtő berendezés 91105241
1 24 felső szár tartalmazza: kapcsolóegység 91105243

*Robbantott ábra

https://www.grizzlytools.shop
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Az eredeti EU ‑megfelelőségi nyilatkozat
fordítása
Termék: Elektromos fűnyíró
Modell: PERM 1800 A1
Sorozatszám: 000001–053000
A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs
jogszabályoknak:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863

E nyilatkozat fent leírt tárgya összhangban van az egyes veszélyes anyagok
elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásá-
ról szóló, 2011. június 8-i 2011/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvvel.
A megfelelőség biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat
és nemzeti szabványokat és előírásokat alkalmazták:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN IEC 61000-3-11:2019
EN IEC 63000:2018

A 2000/14/EC zajkibocsátási irányelvvel összhangban a következőket erősítik
meg: Hangerőszint (LWA)
– mért: 94,4 dB; 
– garantált: 96 dB
A 2000/14/EC, VI. melléklet szerinti megfelelőségértékelési eljárást követte.
Bejelentett szerv: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére kerül kibocsátás-
ra:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
06.12.2024 Christian Frank

Meghatalmazott képviselő a do-
kumentációhoz
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Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení vaší
nové elektrické sekačky na trávu. (dá-
le jen přístroj nebo elektrický nástroj).
Vybrali jste si vysoce kvalitní přístroj.
Tento přístroj byl odzkoušen během
výroby na kvalitu a podroben výstupní
kontrole. Funkčnost Vašeho přístroje
je tím zajištěná.

 
Návod k obsluze je součástí toho-
to přístroje. Obsahuje důležité poky-
ny pro bezpečnost, použití a likvida-
ci. Přečtěte si pečlivě návod k obslu-
ze. Seznamte se s ovládacími prvky
a správným používáním přístroje. Po-
užívejte přístroj pouze tak, jak je po-
psáno a pro určené oblasti použití.
Návod k obsluze dobře uschovejte a
v případě předání přístroje třetím oso-
bám předejte veškerou dokumentaci.
Použití dle určení
Přístroj je určen výhradně pro násle-
dující použití:
• Sečení trávníků a travnatých ploch

v domácím prostředí.
Přístroj je zakázáno používat za deště
nebo vlhkém prostředí.
Přístroj je určen pro použití dospělý-
mi. Mládež ve věku nad 16 let smí pří-
stroj používat pouze pod dohledem.
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Jakékoliv jiné použití, které není v
tomto návodu k obsluze výslovně po-
voleno, může vést k poškození pří-
stroje a pro uživatele představovat
vážné nebezpečí. Obsluha nebo uži-
vatel zařízení nese zodpovědnost za
nehody či škody na jiných osobách
nebo jejich majetku. Přístroj je určen
pro použití domácími kutily. Není ur-
čen pro trvalé komerční využívání. V
případě komerčního použití záruka
zaniká. Výrobce neručí za škody způ-
sobené nesprávným použitím nebo
nesprávnou obsluhou.
Rozsah dodávky/
příslušenství
Vybalte přístroj a zkontrolujte rozsah
dodávky.
Obalový materiál zlikvidujte správně
dle předpisů.
• Elektrická sekačka na trávu
• 2x spodní držadlo
• zachytávací zařízení na trávu
• 4x křídlatá matice
• 2x podložka (plast)
• 2x podložka (kov)
• 2x čtyřhranný šroub
• 2x držák kabelu
• Překlad původního návodu k pou-

žívání
Přehled

Obrázky přístroje nalez-
nete na přední a zadní vý-
klopné stránce.

(Obr. A)
1 Horní držadlo
2 startovací držadlo
3 křídlatá matice
4 spodní držadlo
5 zachytávací zařízení na trávu
6 Zadní kolo
7 páka pro nastavení výšky sečení

8 Přední kolo
9 kryt přístroje

10 rukojeť
11 kabel přístroje
12 ochrana proti nárazu
13 držák kabelu
14 zásuvka
15 blokace zapnutí
16 odlehčení tahu
(Obr. B)
17 podložka (kov)
18 šroub (zavěšení)
19 zavěšení (spodní držadlo)
20 Úhel (spodní držadlo)
(Obr. C)
21 čtyřhranný šroub
22 podložka (plast)
(Obr. D)
23 ukazatel stavu naplnění
24 rukojeť
(Obr. E)
25 plastové výstupky
26 soutyčí zachytávacího zařízení na

trávu
(Obr. I)
27 nůž
28 šroub nože
29 motorové vřeteno
Popis funkce
Přístroj má elektromotor a plastový
kryt. Existují různé druhy sečení a 7
stupně nastavení výšky sečení. Řezný
nástroj se otáčí rovnoběžně s řeznou
rovinou.
Funkce ovládacích prvků naleznete
v následujících popisech.
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Technické údaje
Elektrická sekačka na trávu
....................................PERM 1800 A1
Příkon motoru ........................ 1800 W
Síťové napětí ...............230 V ∼; 50 Hz
Přístroji otáčky n0 ............. 3250 min−1

Šířka sečení ........................≈ 440 mm
Výška sečení
.................. 20/26/33/40/50/60/70 mm
Třída ochrany ....⧈  II ( dvojitá izolace )
Typ ochrany ................................ IPX4
Hmotnost ...........................≈ 15,90 kg
Objem zachytávacího zařízení na trá-
vu ...............................................≈ 55 l
Hladina akustického tlaku (LpA)
..................................85 dB; KpA=3 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)
- zaručená .................................96 dB
- změřená ........94,4 dB; KWA=1,82 dB
Vibrace na držadle (ah)
.......................≤ 2,5 m/s²; K= 1,5 m/s²
Informace o napájecím zdroji
Tento přístroj je určen pouze pro vnitř-
ní použití, které v místě předávání
(domácí přípojka) mají kapacitu pro-
vozního proudu minimálně 100 A na
fázi. Uživatel musí zajistit, že přístroj
je provozován pouze ve vhodné na-
pájecí síti. V případě potřeby je nut-
né u příslušného dodavatele energie
vyjasnit, zda je kapacita provozního
proudu pro přístroj dostatečná.
Hladina hluku a vibrací byla stanove-
na dle norem a předpisů uvedených
v prohlášení o shodě.
Uvedená hodnota vibrací a uvedená
hodnota emisí hluku byly změřeny po-
mocí standardizované zkušební me-
tody a lze je použít k porovnání urči-
tého elektrického nástroje s jiným ná-
strojem. Uvedená hodnota vibrací a
uvedená hodnota emisí hluku mohou

být použity také k předběžnému od-
hadu zatížení.

 VAROVÁNÍ! Emise vibrací a emise
hluku se mohou během skutečného
používání elektrického nástroje lišit od
udané hodnoty v závislosti na způso-
bu, jakým je elektrický nástroj použí-
ván a zejména pak podle typu zpra-
covávaného obrobku. Dle možnos-
ti se snažte udržet co nejnižší zatíže-
ní, způsobené vibracemi. Příkladným
opatřením ke snížení vibračního zatí-
žení je omezení pracovní doby. Přitom
se musí brát v úvahu všechny části
pracovního cyklu (například doby, bě-
hem kterých je elektrický nástroj vy-
pnutý, a ty, ve kterých je sice zapnu-
tý, ale běží bez zátěže).

Bezpečnostní pokyny
V této části jsou popsána základní
bezpečnostní opatření při používání
přístroje.
Význam bezpečnostních
pokynů

 NEBEZPEČÍ! Pokud tento bezpeč-
nostní pokyn nedodržíte, dojde k ne-
hodě. Důsledkem je vážné zranění ne-
bo smrt.

 VAROVÁNÍ! Pokud tento bezpeč-
nostní pokyn nedodržíte, dojde pří-
padně k nehodě. Mohlo by to mít za
následek vážné zranění nebo smrt.

 UPOZORNĚNÍ! Pokud tento bez-
pečnostní pokyn nedodržíte, dojde
k nehodě. V důsledku může dojít
k drobnému nebo středně těžkému
ublížení na zdraví.
OZNÁMENÍ! Pokud tento bezpeč-
nostní pokyn nedodržíte, dojde k ne-
hodě. V důsledku může dojít k věcné-
mu poškození.
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Piktogramy a symboly
Piktogram na přístroji

Pozor!

Přečtěte si návod k obsluze

Používejte ochranné brýle a
chrániče sluchu
Přístroj je zakázáno používat za
deště nebo vlhkém prostředí.
Výstraha před odletujícími
částmi – okolostojící osoby
udržujte mimo dosah
Ostré řezací zařízení! Mějte ru-
ce a nohy v bezpečné vzdále-
nosti.
Nebezpečí úrazu elektrickým
proudem!
Kolem stojící osoby se musí
zdržovat v bezpečné vzdále-
nosti od přístroje
Před nastavováním nebo čiš-
těním a v případě zachycení či
poškození prodlužovacího ka-
belu vypněte motor a vytáhně-
te síťovou zástrčku.
Prodlužovací kabel udržujte
mimo dosah přístroje a nože!
Pozor! Doběh řezacího zařízení

Stupnice výšky sečení
 440

Záběr žací struny

96
Zaručená hladina akustického
výkonu LWA v dB.
Třída ochrany II (dvojitá izolace)

Tento přístroj je určen pouze
pro vnitřní použití, které v°mís-
tě předávání (domácí přípojka)
mají kapacitu provozního prou-
du minimálně 100 A na fázi.
Elektrická zařízení nepatří do
domácího odpadu.

Piktogram na horním držadle
2

1

Spuštění – stisknout blokaci
zapnutí a táhnout za starto-
vací držadlo

Ukazatel stavu naplnění na
zachytávacím zařízení

Ukazatel stavu naplnění ote-
vřen: Zachytávací zařízení na
trávu je prázdné
Ukazatel stavu naplnění za-
vřen: Zachytávací zařízení na
trávu je plné

Piktogramy v návodu k obsluze
Síťovou zástrčku vytáhněte
před údržbovými pracemi nebo
v případě poškození napájecí-
ho kabelu
Používejte ochranné rukavice

Obecná bezpečnostní
upozornění pro elektrické
nářadí

 VAROVÁNÍ! Přečtěte si všechna
bezpečnostní upozornění, pokyny,
obrázky a technické údaje dodané
s tímto elektrickým nářadím. Při ne-
dodržení všech níže uvedených po-
kynů může dojít k úrazu elektrickým
proudem, požáru a/nebo vážnému
zranění.  Uschovejte všechna varo-
vání a pokyny pro budoucí použití.
Termín „elektrické nářadí“ ve varová-
ních se vztahuje na vaše elektrické
nářadí napájené ze sítě (s napájecím
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kabelem) nebo nářadí napájené z ba-
terie (bez napájecího kabelu).
1. BEZPEČNOST PRACOVNÍHO

PROSTORU
a) Udržujte pracovní prostor čistý

a dobře osvětlený. Nepořádek ne-
bo tmavé prostory vedou k neho-
dám.

b) Nepracujte s elektrickým nářa-
dím ve výbušném prostředí, na-
příklad v blízkosti hořlavých ka-
palin, plynů nebo prachu. Elek-
trické nářadí vytváří jiskry, které
mohou zapálit prach nebo výpary.

c) Při práci s elektrickým nářadím
udržujte děti a přihlížející v bez-
pečné vzdálenosti. Budete-li roz-
ptylováni, můžete ztratit kontrolu.

2. ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
a) Zástrčky elektrického nářadí

musí odpovídat zásuvce. Nikdy
zástrčku žádným způsobem ne-
upravujte. S uzemněným elek-
trickým nářadím nepoužívejte
žádné adaptérové zástrčky. Ne-
upravené zástrčky a odpovídající
zásuvky snižují riziko úrazu elek-
trickým proudem.

b) Vyvarujte se tělesného kontak-
tu s uzemněnými povrchy, jako
jsou potrubí, radiátory, sporáky
a chladničky. Pokud je vaše tělo
uzemněno, existuje zvýšené riziko
úrazu elektrickým proudem.

c) Nevystavujte elektrické nářadí
dešti ani mokru. Voda vnikající do
elektrického nářadí zvyšuje riziko
úrazu elektrickým proudem.

d) Nepoužívejte kabel nedovole-
ným způsobem. Nikdy nepou-
žívejte kabel k přenášení, tahá-
ní nebo odpojování elektrického
nářadí. Udržujte kabel mimo do-
sah tepla, oleje, ostrých hran ne-
bo pohyblivých částí. Poškozené

nebo zamotané kabely zvyšují rizi-
ko úrazu elektrickým proudem.

e) Při práci s elektrickým nářadím
venku používejte prodlužovací
kabel vhodný pro venkovní po-
užití. Při použití kabelu vhodného
pro venkovní použití se snižuje rizi-
ko úrazu elektrickým proudem.

f) Pokud je provoz elektrického
nářadí ve vlhkém prostředí nevy-
hnutelný, použijte zdroj chráně-
ný proudovým chráničem (RCD).
Při použití ochrany RCD se snižuje
riziko úrazu elektrickým proudem.

3. OSOBNÍ BEZPEČNOST
a) Zůstaňte ve střehu, sledujte, co

děláte, a při práci s elektrickým
nářadím používejte zdravý ro-
zum. Nepoužívejte elektrické ná-
řadí, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo léků.
Kvůli chvilce nepozornosti při práci
s elektrickým nářadím může dojít k
vážnému zranění.

b) Používejte osobní ochranné pro-
středky. Vždy noste ochranu očí.
Ochranné prostředky, jako je pro-
tiprachová maska, protiskluzo-
vá bezpečnostní obuv, ochranná
přilba nebo chrániče sluchu pou-
žívané ve vhodných podmínkách,
omezují riziko zranění osob.

c) Zabraňte neúmyslnému spuš-
tění. Před připojením ke zdroji
napájení a/nebo akumulátoru,
zvednutím nebo přenášením ná-
řadí se ujistěte, že je vypínač ve
vypnuté poloze. Přenášení elek-
trického nářadí s prstem na spínači
nebo manipulace s elektrickým ná-
řadím se zapnutým spínačem, mů-
že vést k úrazům.

d) Před zapnutím elektrického ná-
řadí odstraňte jakýkoliv seřizo-
vací klíč nebo klíč. Kvůli klíči ne-
bo klíči připevněnému k rotující
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části elektrického nářadí může do-
jít ke zranění.

e) Nesnažte se s nářadím dosáh-
nout daleko od sebe. Vždy udr-
žujte správný postoj a rovno-
váhu. Získáte tak lepší kontrolu
nad elektrickým nářadím v neoče-
kávaných situacích.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste
volný oděv nebo šperky. Udr-
žujte své vlasy a oděv mimo po-
hyblivé součásti. Volné oblečení,
šperky nebo dlouhé vlasy se mo-
hou zachytit v pohyblivých sou-
částech.

g) Pokud jsou k dispozici zařízení
pro připojení zařízení k odsává-
ní a sběru prachu, ujistěte se, že
jsou připojena a správně použí-
vána. Při použití sběrače prachu
se může snížit nebezpečí souvise-
jící s prachem.

h) Nedopusťte, abyste na základě
častého používání nářadí polevili
a ignorovali zásady bezpečnos-
ti nářadí. Při nedbalém používání
může během zlomku sekundy dojít
k vážnému zranění.

4. POUŽÍVÁNÍ A PÉČE O ELEK-
TRICKÉ NÁŘADÍ

a) Elektrické nářadí nepoužívejte
za použití síly. Používejte správ-
né elektrické nářadí pro danou
aplikaci. Správné elektrické nářadí
zvládne práci lépe a bezpečněji při
rychlosti, pro kterou bylo navrženo.

b) Nepoužívejte elektrické ná-
řadí, pokud je nelze zapnout
a vypnout vypínačem. Jakéko-
liv elektrické nářadí, které nelze
ovládat vypínačem, je nebezpečné
a musí být opraveno.

c) Před seřizováním, výměnou pří-
slušenství nebo před uložením
elektrického nářadí vytáhněte
zástrčku ze zásuvky a/nebo vy-

jměte z nářadí akumulátor, je-li
odnímatelný. Díky takovým pre-
ventivním bezpečnostním opatře-
ním se snižuje riziko náhodného
spuštění elektrického nářadí.

d) Nepoužívané elektrické nářadí
skladujte mimo dosah dětí a ne-
dovolte osobám, které nejsou
obeznámeny s elektrickým nářa-
dím nebo s těmito pokyny, aby
s elektrickým nářadím pracovaly.
Elektrické nářadí je v rukou neško-
lených uživatelů nebezpečné.

e) Na elektrickém nářadí a pří-
slušenství provádějte údržbu.
Zkontrolujte, zda nejsou pohyb-
livé části vychýleny nebo za-
blokovány, zda nejsou zlome-
né a zda neexistují jiné podmín-
ky, které mohou ovlivnit činnost
elektrického nářadí. Je-li nářa-
dí poškozeno, nechte elektric-
ké nářadí před použitím opravit.
Mnoho nehod je způsobeno kvůli
nedostatečně udržovanému elek-
trickému nářadí.

f) Řezné nástroje udržujte ostré
a čisté. Řádně udržované řezné
nástroje s ostrými řeznými hrana-
mi se méně zasekávají a snáze se
ovládají.

g) Elektrické nářadí, příslušenství,
násadce atd. používejte v soula-
du s těmito pokyny, s ohledem
na pracovní podmínky a prová-
děnou práci. Použití elektrického
nářadí k jiným než určeným čin-
nostem může vést k nebezpečné
situaci.

h) Udržujte rukojeti a úchopové
plochy v suchém a čistém sta-
vu a bez oleje a mastnoty. Kvůli
kluzké rukojeti a úchopovým plo-
chám nelze s nástrojem bezpečně
manipulovat a ovládat jej v neoče-
kávaných situacích.
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5. SERVIS
a) Nechte své elektrické nářadí

opravit kvalifikovanou osobou,
která použije pouze identické
náhradní díly. Tím bude zachová-
na bezpečnost elektrického nářadí.

Bezpečnostní pokyny pro
sekačky na trávu
• Sekačku na trávu nepoužívejte

za nepříznivého počasí, zejména
za bouřky. Tím se sníží nebezpečí
zasažení bleskem.

• Důkladně zkontrolujte pracov-
ní oblast, zda se v ní nenachází
zvěř. Divoká zvěř může být zraně-
na běžící sekačkou na trávu.

• Důkladně zkontrolujte pracovní
oblast a odstraňte všechny ka-
meny, klacky, dráty, kosti a ji-
né cizí předměty. Vymrštěné části
mohou způsobit zranění.

• Před použitím sekačky na trávu
vždy zkontrolujte, zda řezací nůž
a mechanizmus sekačky nejsou
opotřebované nebo poškozené.
Opotřebované nebo poškozené dí-
ly zvyšují nebezpečí zranění.

• Před použitím zkontrolujte elek-
trické vedení a případné pro-
dlužovací kabely, jestli na nich
nejsou známky poškození či ze-
stárnutí. Sekačku na trávu nepo-
užívejte, pokud je poškozeno ne-
bo opotřebováno vedení. Pokud
se elektrické vedení během pro-
vozu poškodí nebo opotřebuje,
vypněte sekačku na trávu a ne-
dotýkejte se vedení, dokud ne-
odpojíte síťovou zástrčku. Poško-
zené elektrické vedení nebo pro-
dlužovací kabel mohou vést k úra-
zu elektrickým proudem, požáru a/
nebo vážným zraněním.

• Pravidelně kontrolujte zachytá-
vací zařízení na trávu, zda nevy-

kazuje známky opotřebení. Opo-
třebované nebo poškozené zachy-
távací zařízení na trávu zvyšuje rizi-
ko zranění.

• Nechte ochranné kryty na jejich
místě. Ochranné kryty musí být
funkční a řádně upevněné. Uvol-
něný, poškozený nebo špatně fun-
gující ochranný kryt může způsobit
zranění.

• Udržujte otvory přívodu chladicí-
ho vzduchu bez usazenin. Ucpa-
né otvory přívodu vzduchu a usa-
zeniny mohou způsobit přehřátí ne-
bo nebezpečí požáru.

• Při provozu sekačky na trávu
vždy noste protiskluzovou bez-
pečnostní obuv. Nikdy nepra-
cujte naboso nebo s otevřený-
mi sandály. Sníží se tím nebezpečí
poranění nohou při kontaktu s rotu-
jícím řezacím nožem.

• Při provozu sekačky na trávu
vždy noste dlouhé kalhoty. Holá
kůže zvyšuje pravděpodobnost po-
ranění vymrštěnými částmi.

• Neprovozujte sekačku na trávu
na mokré trávě. Při tom choďte,
nikdy neběhejte. Tím se snižuje
nebezpečí uklouznutí a pádu, což
by mohlo mít za následek zranění.

• Neprovozujte sekačku na trá-
vu na příliš strmých svazích. Tím
se snižuje riziko ztráty kontroly,
uklouznutí a pádu, což by mohlo
mít za následek zranění.

• Při práci na svazích dbejte na
bezpečný postoj; vždy pracujte
napříč svahem, nikdy ne naho-
ru nebo dolů a buďte extrémně
opatrní při změně směru práce.
Tím se snižuje riziko ztráty kontro-
ly, uklouznutí a pádu, což by mohlo
mít za následek zranění.

• Buďte zvláště opatrní při sekání
dozadu nebo při přitahování se-
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kačky na trávu směrem k sobě.
Vždy dávejte pozor na okolí. Tím
se snižuje riziko zakopnutí při práci.

• Elektrické vedení udržujte mimo
dosah řezacích nožů. Poškozené
elektrické vedení může vést k úra-
zu elektrickým proudem, požáru a/
nebo vážným zraněním.

• Pokud se elektrické vedení za-
chytilo nebo bylo poškozeno, vy-
pněte sekačku a vytáhněte síťo-
vou zástrčku ze zásuvky. V přípa-
dě zachycení nebo poškození ka-
belů se zvyšuje riziko úrazu elek-
trickým proudem.

• Nedotýkejte se nožů nebo jiných
nebezpečných částí, které se
ještě pohybují. Tím se snižuje rizi-
ko zranění pohyblivými částmi.

• Před odstraněním zaseknutého
materiálu nebo čištěním sekač-
ky na trávu se ujistěte, zda jsou
všechny spínače vypnuté a síťo-
vá zástrčka je vytažená. Neoče-
kávaný provoz sekačky na trávu
může vést k vážnému zranění.

• Zastavte řezný nástroj, pokud je
nutné přístroj pro přepravu naklo-
nit, při přejíždění jiných povrchů
než trávy a při přepravě přístroje
do a z oblasti sečení.

• Nenaklánějte přístroj, když je motor
zapnutý, ledaže se přístroj musí ke
spuštění naklonit. Přístroj nenaklá-
nějte více, než je nezbytně nutné, a
zvedejte pouze část vzdálenou od
vás.

• Zastavte přístroj, vytáhněte síťovou
zástrčku a vyčkejte na úplné zasta-
vení všech pohyblivých dílů.
• Pokud byl zasažen cizí předmět;

zkontrolujte přístroj, zda není
poškozený, a opravte jej před
opětovným spuštěním a provo-
zem.

• Pokud přístroj začne abnor-
málně vibrovat; zkontrolujte jej
ihned, zda není poškozený, vy-
měňte a opravte poškozené díly
a zkontrolujte případné uvolněné
díly a dotáhněte je.

• Před uskladněním proveďte čištění
a údržbu.

• K zachování symetrie vyměňte
opotřebované nebo poškozené
součásti pouze v sadách, je-li to
patřičné.

• U strojů s několika řeznými ná-
stroji dbejte na to, aby rotující řez-
ný nástroj mohl roztočit jiné řezné
nástroje.

• Při nastavování přístroje buďte
opatrní, zabraňte zachycení prstů
mezi pohybujícím se řezným ná-
strojem a pevnými částmi přístro-
je.

• Buďte si při údržbě řezného ná-
stroje vědomi toho, že řezný ná-
stroj se může ještě pohybovat i po
vypnutí.

Další bezpečnostní informace
• Zapojte přístroj pouze do zásuvky

s proudovým chráničem (diferenci-
ální proudová ochrana FI) s dome-
zovacím chybným proudem ne ví-
ce než 30 mA.

• Používejte pouze příslušen-
ství doporučené společností
PARKSIDE. Kvůli nevhodnému pří-
slušenství může dojít k úrazu elek-
trickým proudem nebo požáru.

Zbytková nebezpečí
I když správně používáte tento elek-
trický nástroj, zbytková rizika vždy
zůstávají. V souvislosti s konstrukcí
a provedením tohoto elektrického ná-
stroje mohou vzniknout níže uvedená
nebezpečí:
• zranění očí, nebude-li nošena žád-

ná vhodná ochrana očí.
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• poškození sluchu, pokud není pou-
žita žádná vhodná ochrana sluchu.

• ohrožení zdraví vyplývající z vibrací
rukou a paží, pokud se přístroj po-
užívá delší dobu nebo není řádně
veden a udržován.

• pořezání
• zranění v důsledku pohyblivých dí-

lů nebo horkých povrchů.
 VAROVÁNÍ! Nebezpečí z elektro-

magnetických polí, která jsou genero-
vána během provozu přístroje. Pole
může za určitých okolností ovlivňovat
aktivní nebo pasivní lékařské implan-
táty. K omezení nebezpečí vážných
nebo smrtelných zranění, doporuču-
jeme osobám s lékařskými implantá-
ty konzultovat svého lékaře a výrobce
lékařského implantátu, než budou za-
řízení obsluhovat.

Příprava
 VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění v

důsledku neúmyslného spuštění pří-
stroje. Připojovací zástrčku zapojte do
zásuvky až tehdy, když je přístroj zce-
la připraven k použití.
Provádějte pouze takové práce, při
nichž si sami důvěřujete. V případě
nejistoty se obraťte na odborníka ne-
bo přímo na náš servis.
Ovládací části
Před prvním uvedením přístroje do
provozu se seznamte s ovládacími
části.
ukazatel stavu naplnění
Upozornění (Obr. D)
• Nad zachytávacím zařízením (5) je

namontován ukazatel stavu napl-
nění (23).

• Ukazatel stavu naplnění (23) fun-
guje pouze tehdy, když je přístroj v
provozu.

Ukazatel stavu naplnění ote-
vřen: Zachytávací zařízení na
trávu je prázdné
Ukazatel stavu naplnění za-
vřen: Zachytávací zařízení na
trávu je plné

Montáž držadla
Montáž spodního držadla
(Obr. B)
1. Nasaďte spodní držadla (4) na za-

věšení (19) přístroje a skrz již upev-
něné šrouby (18). Porovnejte s ob-
rázkem.

2. Nastavte požadovaný úhel drža-
del (20). Pro obě strany musí být
nastaven stejný úhel. Možné jsou
3 polohy. Čára (20) na zavěše-
ních (19) označuje vždy úhel. Dbej-
te, aby výstupky zavěšení (19) a
spodních držadel (4) zapadaly do
sebe a značky na spodních drža-
dlech (4) byly rovnoběžné s poža-
dovanými značkami zavěšení (19).

3. Jednou rukou přidržujte spodní dr-
žadla (4) na místě a druhou rukou
zasuňte podložky (17) na již při-
pevněné šrouby (18).

4. Přišroubujte spodní držadla (4) kří-
dlatými maticemi (3).

Montáž horního držadla
(Obr. C)
1. Upevněte horní držadlo (1) pomo-

cí přiložených čtyřhranných šroubů
(21), podložek (22) a křídlatých ma-
tic (3) na spodních držadlech (4).
Možné jsou 2 polohy.

2. Zaklapnutí držáku kabelu: Za-
klapněte držák kabelu (13) na dr-
žadle a upevněte tím kabel přístro-
je (11).

Příprava zachytávacího
zařízení na trávu
(Obr. E)
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1. Přehrňte plastové výstupky (25)
přes soutyčí zachytávacího zaříze-
ní na trávu (26).

Montáž zachytávacího
zařízení na trávu

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění. 
S přístrojem se nesmí pracovat bez
ochrany proti nárazu nebo bez zachy-
távacího zařízení na trávu.
Postup (Obr. F)
1. Zdvihněte ochranu proti nárazu

(12).
2. Držte zachytávací zařízení na trávu

(5) za rukojeť (24).
3. Zavěste zachytávací zařízení na

trávu (5) do zavěšení.
4. Zaklapněte ochranu proti nárazu

(12) na zachytávací zařízení na trá-
vu (5). Ochrana přidržuje zachytá-
vací zařízení na trávu (5) ve správ-
né poloze.

Demontáž zachytávacího
zařízení na trávu
(Obr. F)
1. Zdvihněte ochranu proti nárazu

(12).
2. Držte zachytávací zařízení na trávu

(5) za rukojeť (24).
3. Vyvěste zachytávací zařízení na

trávu (5).
4. Ochranu proti nárazu (12) nechte

sklouznout zpět na kryt přístroje
(9).

Vyprázdnění zachytávacího
zařízení na trávu
(Obr. F)
1. Viz Demontáž zachytávacího

zařízení na trávu, str. 32.
2. Uchopte zachytávací zařízení na

trávu (5) za rukojeť (24) a bude se
lépe držet.

3. Vysypte posečenou trávu do k to-
mu vhodné nádoby.

4. Viz Montáž zachytávacího zařízení
na trávu, str. 32.

Nastavení výšky sečení
Péče o trávník
Při pravidelném sečení trávy je rostli-
na povzbuzována k zesílenému růstu
listů. Navíc je potlačován růst pleve-
lů. Proto se trávník po každém seče-
ní zahušťuje a vyrůstá rovnoměrně za-
tížitelný trávník. První sečení probíhá
přibližně od dubna při výšce porostu
70–80 mm. Během hlavní vegetační
sezóny je trávník sečen nejméně jed-
nou týdně.
Výběr správné výšky sečení
Pro první sečení v sezóně by se měla
zvolit vysoká výška sečení. Správná
výška sečení pro dekorativní trávník je
asi 25–40 mm, u užitkového trávníku
pak asi 40–60 mm.
Přístroj má 7 výšky sečení:
• 20/26 mm – nízká výška sečení
• 33/40/50 mm – střední výška seče-

ní
• 60/70 mm – vysoká výška sečení
Postup (Obr. G)
1. Uchopte rukojeť pro přenášení (10)

a přístroj nadzvedněte, resp. za-
tlačte směrem dolů.

2. Uchopte páku k nastavení výšky
sečení (7) a stiskněte ji na stranu.

3. Přesuňte páku pro nastavení výšky
sečení (7) přes drážky do požado-
vané výšky sečení.

4. Stlačte páku k nastavení výšky se-
čení (7) pro zaskočení na stranu.

Provoz
Pokyny k práci
•  VAROVÁNÍ! Nebezpečí zraně-

ní.  Přístroj je dovoleno nastavovat
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pouze při vypnutém motoru a za-
staveném noži. K tomu vytáhněte
síťovou zástrčku.

•  VAROVÁNÍ! Nebezpečí zraně-
ní.  Po vypnutí přístroje se nůž ještě
několik sekund otáčí. Nedotýkejte
se běžícího nože.

•  VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění. 
S přístrojem se nesmí pracovat bez
ochrany proti nárazu nebo bez za-
chytávacího zařízení na trávu.

Upozornění
• Před použitím přístroje vždy zkon-

trolujte, zda jsou všechny šrouby,
matice, svorníky a další upevnění
dobře zajištěny a zda jsou na svém
místě ochranná zařízení a ochranné
kryty. Opotřebované nebo poško-
zené nálepky se musí vyměnit.

• Dodržujte ochranu proti hluku a
místní předpisy.

Postup
• Začněte sečením v blízkosti zásuv-

ky a pracujte směrem od zásuvky.
• Veďte prodlužovací kabel vždy za

sebou a po obrácení jej dejte na již
posečenou stranu.

• Nastavte výšku sečení tak, aby ne-
došlo k přetížení přístroje. V opač-
ném případě může dojít k poškoze-
ní motoru.

• Jezděte přístrojem pomalým tem-
pem, dle možnosti v přímých pru-
zích. K zajištění souvislého sečení
by se pruhy vždy měly překrývat o
několik centimetrů.

• Na svazích pracujte vždy příčně po
úbočí.

• Nepohybujte se přístrojem dozadu.
• Pokud se nože dostanou do kon-

taktu s cizím předmětem, okamžitě
zastavte motor. Počkejte, až se nůž
zastaví, a zkontrolujte, zda přístroj
není poškozen. Pokračujte v práci
pouze s nepoškozeným přístrojem.

• Během delších přestávek a pro
přepravu přístroj vypněte a vyčkej-
te úplného zastavení nože.

• Přístroj vyčistěte po každém použi-
tí (viz Čištění, str. 34).

Zapnutí a vypnutí
Potřebné pomůcky
• prodlužovací kabel (není součástí

rozsahu dodávky)
Zapnutí (Obr. A/H)
1. Postavte přístroj na rovný podklad.
2. Zastrčte síťovou zástrčku prodlu-

žovacího kabelu do zásuvky (14)
na horním držadle (1).

3. Na konci prodlužovacího kabelu
udělejte smyčku a zavěste ji do
odlehčení tahu kabelu (16).

4. Stroj připojte k síťovému napětí.
5. Před zapnutím přístroje dbejte na

to, aby nedošlo ke kontaktu pří-
stroje s jinými předměty.

6. K zapnutí zatáhněte při stisknuté
blokaci zapnutí (15) za startovací
držadlo (2).

7. Blokaci zapnutí (15) nyní pusťte.
Vypnutí (Obr. A/H)
1. K vypnutí pusťte startovací držadlo

(2).

Přeprava
Upozornění
• Vypněte přístroj, vytáhněte síťovou

zástrčku ze zásuvky a počkejte, až
se nůž zastaví.

• Mějte na zřeteli hmotnost přístroje
a nepřetěžujte se.

• Při přenášení noste rukavice a za-
braňte kontaktu s nebezpečnými
díly (např. horký motor, nůž).
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Čištění, údržba
a skladování

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí úrazu elek-
trickým proudem! Nebezpečí zranění
v důsledku neúmyslného spuštění pří-
stroje. Chraňte se při údržbě a čiště-
ní. Vypněte přístroj a vytáhněte síťo-
vou zástrčku ze zásuvky.
Opravné a údržbářské práce, které
nejsou popsány v tomto návodu k ob-
sluze, přenechte našemu servisnímu
centru. Používejte pouze originální
náhradní díly.
Čištění

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí úrazu elek-
trickým proudem! Nikdy přístroj ne-
ostřikujte vodou.

Nebezpečí zranění! Vytáhněte
síťovou zástrčku ze zásuvky a
počkejte, až se nůž zastaví.
Používejte ochranné rukavice

Upozornění
Nebezpečí poškození. Chemické lát-
ky mohou poškodit plastové části pří-
stroje. Nepoužívejte čisticí prostředky
ani rozpouštědla.
Po provozu vyčistěte
• Udržujte větrací otvory, kryt motoru

a rukojeti zařízení v čistotě. Použij-
te za tím účelem vlhký hadřík nebo
kartáč.

• K čištění nepoužívejte tvrdé nebo
špičaté předměty. Přístroj by se
mohl poškodit.

• Odstraňte všechny přilnuté rostlin-
né zbytky kusem dřeva nebo plas-
tu z koleček, větracích otvorů, vy-
hazovacího otvoru a oblasti nože.

Údržba
Nebezpečí zranění! Vytáhněte
síťovou zástrčku ze zásuvky a
počkejte, až se nůž zastaví.
Používejte ochranné rukavice

• Dojde-li k poškození síťového pří-
vodu tohoto přístroje, musí se ta-
to vyměnit za speciální připojovací
vedení, které je k dispozici u výrob-
ce nebo jeho zákaznického servisu.

• Před každým použitím přístroje
zkontrolujte případné zjevné vady,
např. uvolněné, opotřebované ne-
bo poškozené součásti.

• Zkontrolujte kryty a ochranná zaří-
zení, zda nejsou poškozena a zda
jsou správně nasazena. Podle po-
třeby je vyměňte.

• Nápravy čas od času naolejujte.
Neručíme za škody způsobené našimi
přístroji, pokud byly způsobeny kvů-
li neodborné opravě nebo v důsledku
používání neoriginálních dílů nebo při
používání v rozporu s určením.
Výměna nožů
Je-li nůž tupý, lze jej v odborné dílně
nechat nabrousit. Je-li nůž poškozen
nebo vykazuje-li nerovnováhu, musí
se vyměnit.
Potřebné nástroje
• Klíč na šrouby (SW13)
Postup (Obr. I)
1. Vytáhněte síťovou zástrčku ze zá-

suvky a počkejte, až se nůž zasta-
ví.

2. Otočte přístroj na bok.
3. Nasaďte si pevné rukavice a pev-

ně přidržte nůž (27). Vyšroubujte
šroub nože (28) proti směru hodi-
nových ručiček pomocí klíče na
šrouby z vřetena motoru (29).

4. Nový nůž (27) namontujte v opač-
ném pořadí. Dbejte na to, aby byl
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nůž (27) správně umístěn a šroub
nože (28) byl dotažen.

Skladování
 VAROVÁNÍ! Nebezpečí požáru. 

Neskladujte přístroj s naplněným za-
chytávacím zařízením na trávu. Za
horkého počasí začne tráva kvasit a
vyvíjí teplo.
Upozornění
• Skladujte přístroj vždy v čistém,

suchém stavu a mimo dosah dětí.

• Před uskladněním přístroje v uza-
vřených prostorách nechte motor
vychladnout.

• Nezakrývejte přístroj nylonovými
vaky, protože by se mohla tvořit
vlhkost a plísně.

Aby skladování přístroje bylo prosto-
rově úsporné, dodržujte následující:
Postup (Obr. J)
1. Povolte křídlaté matice (3).
2. Horní držadlo (1) sklopte dopředu,

aby přístroj nezabíral tolik místa.
3. Kabel přístroje (11) se přitom ne-

smí přiskřípnout.

Hledání chyb
Následující tabulka Vám pomůže odstranit malé poruchy:
Problém Možná příčina Odstranění chyb

Chybí síťové napětí

Zkontrolujte zásuvku, sí-
ťový připojovací kabel,
připojovací zástrčku, po-
jistku, v případě potřeby
je nechte opravit kvalifiko-
vaným elektrikářem.

Startovací držadlo (2) je
vadné
Opotřebované uhlíkové
kartáče
Vadný motor

Obraťte se na servisní
středisko.

Přístroj se nespustí

Tráva je příliš vysoká
Nastavte větší výšku se-
čení. Stisknutím horní-
ho držadla (1) mírně nad-
zvedněte přední kola.

Motor se zastaví Blokování cizími tělesy Odstraňte cizí tělesa
Výška sečení je příliš níz-
ká

Nastavte větší výšku se-
čení

Nůž (27) je tupý Nechte nůž (27) nabrousit
nebo jej vyměňte

Prostor pro nůž je ucpaný Vyčistěte přístroj
Výsledky práce nejsou
uspokojivé nebo motor
pracuje jen ztěžka

Nůž (27) je namontován
nesprávně

Namontujte nůž (27)
správně
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Problém Možná příčina Odstranění chyb
Nůž (27) je zablokovaný
trávou Odstraňte trávu

Nůž (27) se netočí Šroub nože (28) je povole-
ný Utáhněte šroub nože (28)
Šroub nože (28) je povole-
ný Utáhněte šroub nože (28)Abnormální zvuky, klapání

nebo vibrace Nůž (27) je poškozen Vyměňte nůž (27)

Ukazatel výšky hladiny
(23) nefunguje Znečištění

Čištění jemným kartáčem.
Ukazatel hladiny se musí
při otevření zavřít vlastní
vahou.

Likvidace/ochrana
životního prostředí
Přístroj, příslušenství a balení zlikvi-
dujte ekologickou recyklací.

Elektrická zařízení nepatří do
domácího odpadu.

Symbol přeškrtnuté popelnice na ko-
lečkách znamená, že tento výrobek
nesmí být po skončení své životnos-
ti likvidován jako netříděný komunální
odpad.
Směrnice 2012/19/EU o odpadních
elektrických a elektronických zaří-
zeních (OEEZ):
Spotřebitelé jsou ze zákona povinni
recyklovat elektrická a elektronická
zařízení na konci jejich životnosti způ-

sobem šetrným k životnímu prostředí.
Tímto způsobem je zajištěna recykla-
ce šetrná k životnímu prostředí a šet-
řící zdroje.
V závislosti na tom, jak je vše imple-
mentováno ve vnitrostátním právu,
máte následující možnosti:
• vrátit v prodejně,
• odevzdat na oficiálním sběrném

místě,
• zaslat zpět výrobci/distributorovi.
Tento stav se netýká příslušenství sta-
rých přístrojů a pomocných prostřed-
ků bez elektrických součástí.
Upozornění k likvidaci
sekačky na trávu
Nevyhazujte posečenou trávu do po-
pelnice na odpadky, ale odevzdejte
ji pro kompostování nebo ji rozdělte
jako mulčovací vrstvu pod křoviny a
stromy.

Náhradní díly a příslušenství
Náhradní díly a příslušenství jsou k dostání na webových stránkách
www.grizzlytools.shop. Pokud máte problémy při objednání, kontaktujte nás
prostřednictvím našeho online obchodu. V případě dalších dotazů se obraťte na:
Service-Center, str. 39

Pozice Pozice* Název Obj. č.
6 3 2x Zadní kolo (vč. Nýtování) 23,5 cm 91105230

https://www.grizzlytools.shop
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Pozice Pozice* Název Obj. č.
8 6 2x Přední kolo (vč. Nýtování) 17 cm 91105231
27 10 náhradní nůž, 44 cm (Ozn. výrobce:

GL01BX.00.06) 13700303
28 10.1 šroub nože 91090970
7 13 páka pro nastavení výšky sečení 91105225
3 19 Spodní upevnění držadla (2x křídlatá mati-

ce) 91105226
4 20 spodní držadlo, vlevo 91105227
4 21 spodní držadlo, vpravo 91105228
3 22 Horní upevnění držadla (2x křídlatá matice) 91105240
5 23 zachytávací zařízení na trávu 91105241
1 24 Horní držadlo vč. Spínací jednotka 91105243

*Rozložený pohled

Servis
Záruka
Vážení zákazníci,
na tento výrobek získáváte záruku
3 let od data zakoupení. V případě zá-
vad na tomto výrobku máte nárok na
zákonná práva vůči prodejci tohoto
výrobku. Tato zákonná práva nejsou
omezena níže uvedenou zárukou.
Záruční podmínky
Záruční doba začíná datem nákupu.
Dobře uschovejte originální pokladní
doklad. Tento doklad je potřebný jako
doklad o koupi. Dojde-li k vadě mate-
riálu nebo výrobní vadě během tří let
od data nákupu tohoto výrobku, opra-
víme nebo vyměníme Vám výrobek
podle našeho uvážení zdarma. Toto
záruční plnění vyžaduje, aby vadný
výrobek a doklad o koupi (pokladní
doklad) byly předloženy během tříleté
lhůty a bylo stručně písemně popsá-
no, o jakou závadu se jedná a kdy k
ní došlo.
Pokud je vada kryta naší zárukou, ob-
držíte zpět opravený nebo nový výro-

bek. S opravou nebo výměnou výrob-
ku nezačne plynout nová záruční do-
ba.
Záruční doba a zákonné nároky z
vad
Záruční doba se záručním plnění ne-
prodlouží. To platí také pro vyměněné
a opravené díly. Jakákoli poškození
nebo vady, které se již v době náku-
pu vyskytly, je nutné nahlásit ihned po
vybalení. Opravy provedené po uply-
nutí záruční doby jsou za poplatek.
Rozsah záruky
Výrobek byl pečlivě vyroben podle
přísných směrnic pro jakost a před
dodáním pečlivě zkontrolován.
Záruční plnění platí pro vady materiá-
lu nebo výrobní vady. Tato záruka se
nevztahuje na díly výrobku, které jsou
vystaveny běžnému opotřebení, a lze
je proto považovat za opotřebitelné
součásti (např. nůž) nebo za poškoze-
ní křehkých částí .
Tato záruka zaniká, pokud je výrobek
poškozen, nesprávně používán nebo
není udržován. Pro správné používá-
ní výrobku se musí přesně dodržovat
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všechny pokyny uvedené v návodu k
obsluze. Je nutné se bezpodmíneč-
ně vyvarovat použití a jednání, které
nejsou v tomto návodu k obsluze do-
poručovány nebo před nimiž se varu-
je.
Výrobek je určen pouze pro soukro-
mé použití a není určen ke komerční-
mu používání. Záruka zaniká v přípa-
dě hrubého a nesprávného zacháze-
ní, použití násilí a zásahů, které neby-
ly provedeny naší autorizovanou ser-
visní pobočkou.
Vyřízení v záručním případě
V zájmu rychlého zpracování Vašeho
požadavku postupujte podle následu-
jících pokynů:
• Pro všechny dotazy si připrav-

te doklad o koupi a číslo položky
(např. IAN 466516_2404) jako do-
klad o nákupu.

• Číslo položky naleznete na typo-
vém štítku na výrobku, na rytině na
výrobku, na titulní straně návodu k
obsluze (vlevo dole) nebo na nálep-
ce na zadní nebo spodní straně vý-
robku.

• Pokud se vyskytnou funkční chyby
nebo jiné závady, nejprve kontak-
tujte níže uvedené servisní středis-
ko telefonicky nebo použijte náš
kontaktní formulář, který najde-
te na stránkách parkside-diy.com v
kategorii Servis.

• Po konzultaci s naším servisním
střediskem můžete bezplatně za-
slat vadný výrobek na adresu služ-
by, kterou jste obdrželi, s přilože-
ným dokladem o koupi (účtenkou),
s uvedením povahy vady a kdy k
ní došlo. K zamezení problémů s
přijetím a dalším nákladům je bez-
podmínečně nutné používat pou-
ze adresu, která Vám byla oznáme-
na. Ujistěte se, že zásilka není za-
slaná nevyplaceně, není objemným

zbožím, expresem nebo jiným spe-
ciálním nákladem. Zašlete výrobek
včetně veškerého příslušenství do-
daného při nákupu a zajistěte, aby
přepravní obal byl dostatečně bez-
pečný.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránkách parkside-diy.com mů-
žete nahlížet do těchto a mnoha dal-
ších příruček a stahovat je. S tím-
to QR kódem se dostanete přímo
na parkside-diy.com. Vyberte svou
zemi a vyhledejte pomocí vyhledávací
masky návody k obsluze. Zadáním
čísla položky (IAN) 466516_2404
můžete otevřít svůj návod k obsluze.
Opravárenská služba
Pro opravy, které nepodléhají záru-
ce, se obraťte na servisní středisko.
Tam Vám rádi poskytneme odhad ná-
kladů.
• Můžeme přijímat pouze přístroje,

které byly při zaslání dostatečně
zabaleny a ofrankovány. 
Upozornění: Zašlete Váš přístroj
vyčištěný a s odkazem na závadu
na adresu uvedenou v servisním
středisku.

• Nepřijmou se přístroje zaslané ne-
oprávněně, přístroje zasílané jako
objemné zboží nebo expres zasla-
né přístroje nebo přístroje odeslaná
jinou speciální dopravou.

• Vaše odeslané vadné přístroje zlik-
vidujeme bezplatně.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/


CZ

39

Service-Center
CZ

Servis Česko
Tel.:  8000 23611 
Kontaktní formulář na 
parkside-diy.com 
IAN 466516_2404

Dovozce
Upozorňujeme, že následující adresa
není servisní adresou. Nejprve kon-
taktujte výše uvedené servisní stře-
disko.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de

Překlad původního EU prohlášení o shodě
Výrobek: Elektrická sekačka na trávu
Model: PERM 1800 A1
Sériové číslo: 000001–053000
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě s příslušnými harmonizačními
právními předpisy Unie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863

Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě se směrnicí Evropského parla-
mentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání někte-
rých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních.
Pro zajištění shody byly použity následující harmonizované normy a národní
normy a předpisy:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN IEC 61000-3-11:2019
EN IEC 63000:2018

V souladu se směrnicí 2000/14/EC týkající se emisí hluku se potvrzuje následu-
jící: Hladina akustického výkonu (LWA)
- změřená: 94,4 dB; 
- zaručená: 96 dB
Použitý postup posuzování shody podle 2000/14/EC, příloha  VI.
Oznámený subjekt: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
Toto prohlášení o shodě vydal na vlastní odpovědnost výrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
06.12.2024 Christian Frank

Zplnomocněný zástupce dokumen-
tace

 

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihres neuen Elektro-Rasenmähers
(nachfolgend Gerät oder Elektrowerk-
zeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendung bestimmt:
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• Das Mähen von Rasen- und Gras-
flächen im häuslichen Bereich.

Die Benutzung des Gerätes bei Re-
gen oder feuchter Umgebung ist ver-
boten.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch
Erwachsene bestimmt. Jugendliche
über 16 Jahre dürfen das Gerät nur
unter Aufsicht benutzen.
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Elektro-Rasenmäher
• 2x Unterer Holm
• Grasfangeinrichtung
• 4x Flügelmutter
• 2x Unterlegscheibe (Kunststoff)
• 2x Unterlegscheibe (Metall)
• 2x Vierkantschraube
• 2x Kabelhalter
• Originalbetriebsanleitung

Übersicht
Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen und hinteren
Ausklappseite.

(Abb. A)
1 Oberer Holm
2 Startbügel
3 Flügelmutter
4 Unterer Holm
5 Grasfangeinrichtung
6 Hinterrad
7 Hebel zur Schnitthöhenverstel-

lung
8 Vorderrad
9 Gerätegehäuse

10 Tragegriff
11 Gerätekabel
12 Prallschutz
13 Kabelhalter
14 Steckdose
15 Einschaltsperre
16 Zugentlastung
(Abb. B)
17 Unterlegscheibe (Metall)
18 Schraube (Aufhängung)
19 Aufhängung (Unterer Holm)
20 Winkel (Unterer Holm)
(Abb. C)
21 Vierkantschraube
22 Unterlegscheibe (Kunststoff)
(Abb. D)
23 Füllstandsanzeige
24 Handgriff
(Abb. E)
25 Kunststofflaschen
26 Grasfangeinrichtung-Gestänge
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(Abb. I)
27 Messer
28 Messerschraube
29 Motorspindel
Funktionsbeschreibung
Das Gerät besitzt einen Elektromo-
tor und ein Gehäuse aus Kunstoff. Es
gibt verschiedene Mäharten und ei-
ne 7-Stufen-Schnitthöheneinstellung.
Das Schneidwerkzeug dreht sich par-
allel zur Schnittebene.
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Technische Daten
Elektro-Rasenmäher
....................................PERM 1800 A1
Aufnahmeleistung des Motors
................................................ 1800 W
Netzspannung ............ 230 V ∼; 50 Hz
Leerlaufdrehzahl n0 ...........3250 min−1

Schnittbreite .......................≈ 440 mm
Schnitthöhe
.................. 20/26/33/40/50/60/70 mm
Schutzklasse ⧈  II ( Doppelisolierung )
Schutzart .....................................IPX4
Gewicht ............................. ≈ 15,90 kg
Volumen Grasfangeinrichtung ... ≈ 55 l
Schalldruckpegel LpA
..................................85 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
– garantiert ................................96 dB
– gemessen .... 94,4 dB; KWA=1,82 dB
Vibration am Handgriff (ah)
.......................≤ 2,5 m/s²; K= 1,5 m/s²
Hinweise zur Stromversorgung
Dieses Gerät ist nur zur Verwendung
in Anwesen vorgesehen, die eine
Dauerstrombelastbarkeit von mindes-
tens 100 A pro Phase aufweisen. Der
Anwender muss sicherstellen, dass

das Gerät nur an einem geeigneten
Versorgungsnetz betrieben wird. Ge-
gebenenfalls ist mit dem zuständigen
Energieversorger abzuklären, ob die
Dauerstrombelastbarkeit für das Ge-
rät ausreichend ist.
Lärm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tätserklärung genannten Normen und
Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen
worden und können zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von dem An-
gabewert abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird. Es ist
notwendig, Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzule-
gen, die auf einer Abschätzung der
Schwingungsbelastung während der
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Antei-
le des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).
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Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim
Gebrauch des Geräts.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kör-
perverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise leichte oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Achtung!

Betriebsanleitung lesen

Augenschutz und Gehörschutz
benutzen
Die Benutzung des Gerätes bei
Regen oder feuchter Umge-
bung ist verboten.
Vorsicht vor weggeschleuder-
ten Teilen — Umstehende fern-
halten
Scharfe Schneideinrichtung!
Füße und Hände fernhalten.

Gefahr durch elektrischen
Schlag!
Umstehende Personen vom
Gerät fernhalten
Motor ausschalten und Netz-
stecker ziehen vor Einstel-
lungs- oder Reinigungsarbeiten
oder wenn sich das Verlänge-
rungskabel verfangen hat oder
beschädigt ist.
Verlängerungskabel von dem
Gerät und dem Messer fernhal-
ten!
Achtung! Nachlauf der Schnei-
deinrichtung

Schnitthöhen-Skala
 440

Schnittkreis

96
Garantierter Schallleistungspe-
gel LWA in dB.
Schutzklasse II (Doppelisolie-
rung)
Dieses Gerät ist nur zur Ver-
wendung in Anwesen vorge-
sehen, die am Übergabepunkt
(Hausanschluss) eine Dauer-
strombelastbarkeit von min-
destens 100 A pro Phase auf-
weisen.
Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Bildzeichen auf dem oberen Holm
2

1

Startvorgang - Einschalt-
sperre drücken & Startbügel
ziehen
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Füllstandsanzeige an der Grasfang-
einrichtung

Füllstandsanzeige geöffnet:
Grasfangeinrichtung leer
Füllstandsanzeige geschlos-
sen: Grasfangeinrichtung ge-
füllt

Bildzeichen in der Betriebsan-
leitung

Netzstecker ziehen vor War-
tungsarbeiten oder wenn die
Netzleitung beschädigt ist
Schutzhandschuhe benutzen

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-

fährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase
oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie
die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden.
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kühlschränken. Es besteht
ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Tei-
len. Beschädigte oder verwickel-
te Anschlussleitungen erhöhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.
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e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den
Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungs-
leitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, be-
vor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder

tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.
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4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten
lässt, ist gefährlich und muss repa-
riert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt wer-
den.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz

des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berücksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

5. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

Sicherheitshinweise für
Rasenmäher
• Verwenden Sie den Rasenmä-

her nicht bei schlechtem Wet-
ter, besonders nicht bei Gewit-
ter. Dies reduziert die Gefahr, von
einem Blitz getroffen zu werden.

• Untersuchen Sie den Arbeitsbe-
reich gründlich nach Wildtieren.
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Wildtiere können durch den laufen-
den Rasenmäher verletzt werden.

• Untersuchen Sie den Arbeitsbe-
reich gründlich und entfernen
Sie alle Steine, Stöcke, Drähte,
Knochen und andere Fremdkör-
per. Herausgeschleuderte Teile
können zu Verletzungen führen.

• Kontrollieren Sie vor dem Ge-
brauch des Rasenmähers im-
mer, ob das Mähmesser und das
Mähwerk nicht abgenutzt oder
beschädigt sind. Abgenutzte oder
beschädigte Teile erhöhen das Ver-
letzungsrisiko.

• Kontrollieren Sie vor dem Ge-
brauch die Netzleitung und et-
waige Verlängerungsleitungen
auf Zeichen von Beschädigung
oder Alterung. Verwenden Sie
den Rasenmäher nicht, falls die
Leitung beschädigt oder abge-
nutzt ist. Wird die Netzleitung
während des Betriebs beschä-
digt oder abgenutzt, schalten Sie
den Rasenmäher aus und berüh-
ren Sie die Leitung nicht, bevor
Sie den Netzstecker gezogen ha-
ben. Eine beschädigte Netz- oder
Verlängerungsleitung kann zu elek-
trischem Schlag, Feuer und/oder
ernsthaften Verletzungen führen.

• Prüfen Sie die Grasfangeinrich-
tung regelmäßig auf Verschleiß
oder Abnutzung. Eine abgenutzte
oder beschädigte Grasfangeinrich-
tung erhöht das Risiko von Verlet-
zungen.

• Belassen Sie Schutzabdeckun-
gen an ihrem Platz. Schutzab-
deckungen müssen einsatzfä-
hig und ordnungsgemäß befes-
tigt sein. Eine lose, beschädigte
oder nicht richtig funktionierende
Schutzabdeckung kann zu Verlet-
zungen führen.

• Halten Sie Kühllufteintrittsöff-
nungen frei von Ablagerungen.
Blockierte Lufteinlässe und Abla-
gerungen können zu Überhitzung
oder Brandgefahr führen.

• Tragen Sie beim Betrieb des Ra-
senmähers immer rutschfes-
te Sicherheitsschuhe. Niemals
barfuß oder mit offenen Sanda-
len arbeiten. Dadurch vermindern
Sie die Gefahr einer Fußverletzung
beim Kontakt mit dem rotierenden
Mähmesser.

• Tragen Sie beim Betrieb des Ra-
senmähers immer lange Hosen.
Bloße Haut erhöht die Wahrschein-
lichkeit von Verletzungen durch
herausgeschleuderte Teile.

• Betreiben Sie den Rasenmäher
nicht in nassem Gras. Gehen Sie
dabei, niemals rennen. Dadurch
verringern Sie die Gefahr auszurut-
schen und hinzufallen, was zu Ver-
letzungen führen könnte.

• Betreiben Sie den Rasenmäher
nicht auf übermäßig steilen Hän-
gen. Damit wird das Risiko ver-
mindert, die Kontrolle zu verlie-
ren, auszurutschen und hinzufallen,
was zu Verletzungen führen könn-
te.

• Achten Sie beim Arbeiten an
Abhängen auf einen sicheren
Stand; arbeiten Sie immer quer
zum Abhang, niemals aufwärts
oder abwärts, und seien Sie ex-
trem vorsichtig beim Ändern der
Arbeitsrichtung. Damit wird das
Risiko vermindert, die Kontrolle zu
verlieren, auszurutschen und hin-
zufallen, was zu Verletzungen füh-
ren könnte.

• Seien Sie besonders vorsich-
tig beim Rückwärtsmähen oder
wenn Sie den Rasenmäher zu
sich herziehen. Achten Sie im-
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mer auf die Umgebung. Dies re-
duziert die Stolpergefahr während
des Arbeitens.

• Halten Sie die Netzleitung von
den Mähmessern fern. Eine be-
schädigte Netzleitung kann zu
elektrischem Schlag, Feuer und/
oder ernsthaften Verletzungen füh-
ren.

• Schalten Sie den Mäher aus und
ziehen Sie den Netzstecker, falls
die Netzleitung sich verfangen
hat oder beschädigt wurde. Ver-
fangene oder beschädigte Leitun-
gen können das Risiko eines elek-
trischen Schlags erhöhen.

• Berühren Sie keine Messer oder
andere gefährliche Teile, die sich
noch bewegen. Damit vermindern
Sie das Risiko einer Verletzung
durch sich bewegende Teile.

• Stellen Sie sicher, dass alle
Schalter ausgeschaltet sind und
der Netzstecker gezogen ist, be-
vor Sie eingeklemmtes Material
entfernen oder den Rasenmäher
reinigen. Ein unerwarteter Betrieb
des Rasenmähers kann zu ernst-
haften Verletzungen führen.

• Halten Sie das Schneidwerkzeug
an, falls die Maschine zum Trans-
port beim Überqueren anderer
Oberflächen als Gras und beim
Transport der Maschine zum und
vom Mähbereich gekippt werden
muss.

• Kippen Sie die Maschine nicht,
wenn der Motor eingeschaltet wird,
es sei denn, die Maschine muss
zum Starten gekippt werden. Die
Maschine nicht mehr als absolut
nötig kippen und nur den von Ih-
nen abgewandten Teil anheben.

• Halten Sie die Maschine an, zie-
hen Sie den Netzstecker und war-

ten Sie den vollständigen Stillstand
aller sich bewegenden Teile ab.
• Wenn ein Fremdkörper getrof-

fen wurde; untersuchen Sie die
Maschine auf Beschädigung
und reparieren Sie sie, bevor sie
erneut gestartet und betrieben
wird.

• Wenn die Maschine ungewöhn-
lich zu vibrieren beginnt; prüfen
Sie sofort auf Beschädigung, er-
setzen und reparieren Sie be-
schädigte Teile und prüfen Sie
auf etwaige(n) lose(n) Teile(n)
und ziehen Sie sie fest.

• Führen Sie Reinigungs- und In-
standhaltungsarbeiten vor dem La-
gern aus.

• Tauschen Sie abgenutzte oder be-
schädigte Bauteile nur satzweise
aus, um die Symmetrie zu bewah-
ren, soweit zutreffend.

• Achten Sie bei Maschinen mit
mehreren Schneidwerkzeu-
gen darauf, dass ein rotieren-
des Schneidwerkzeug andere
Schneidwerkzeuge zum Rotieren
bringen kann.

• Vorsicht bei Einstellarbeiten an der
Maschine, vermeiden Sie ein Erfas-
sen der Finger zwischen sich be-
wegenden Schneidwerkzeug und
feststehenden Teilen der Maschine.

• Seien Sie sich beim Instandhalten
des Schneidwerkzeugs bewusst,
dass sich das Schneidwerkzeug
auch nach dem Abschalten noch
bewegen kann.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise
• Schließen Sie das Gerät nur

an eine Steckdose mit Fehler-
strom-Schutzeinrichtung (FI-Schal-
ter) mit einem Bemessungsfehler-
strom von nicht mehr als 30 mA
an.



DE AT CH

49

• Verwenden Sie ausschließlich
Zubehör, welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Ungeeigne-
tes Zubehör kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerk-
zeug vorschriftsmäßig bedienen, blei-
ben immer Restrisiken bestehen. Fol-
gende Gefahren können im Zusam-
menhang mit der Bauweise und Aus-
führung dieses Elektrowerkzeugs auf-
treten:
• Augenschäden, falls kein geeigne-

ter Augenschutz getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigne-

ter Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus

Hand-Arm-Schwingungen resul-
tieren, falls das Gerät über einen
längeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.

• Schnittverletzungen
• Verletzungen durch bewegliche

Teile oder heiße Oberflächen.
 WARNUNG! Gefahr durch elektro-

magnetisches Feld, das während das
Gerät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische
Implantate beeinträchtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen
Verletzungen zu verringern, empfeh-
len wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät be-
dient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Stecken Sie den Anschlussstecker

erst dann in die Steckdose, wenn das
Gerät vollständig für den Einsatz vor-
bereitet ist.
Führen Sie nur Arbeiten aus, die Sie
sich selbst zutrauen. Bei Unsicherhei-
ten wenden Sie sich an einen Fach-
mann oder direkt an unseren Service.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
Füllstandsanzeige
Hinweise (Abb. D)
• Oberhalb an der Grasfangeinrich-

tung (5) ist eine Füllstandsanzeige
(23) angebracht.

• Die Füllstandsanzeige (23) funktio-
niert nur, wenn das Gerät in Betrieb
ist.

Füllstandsanzeige geöffnet:
Grasfangeinrichtung leer
Füllstandsanzeige geschlos-
sen: Grasfangeinrichtung ge-
füllt

Holm montieren
Unteren Holm montieren
(Abb. B)
1. Setzen Sie die unteren Holme (4)

auf die Aufhängungen (19) des Ge-
rätes ein und durch die bereits an-
gebrachten Schrauben (18). Ver-
gleichen Sie mit der Abbildung.

2. Stellen Sie den gewünschten Win-
kel der Holme ein (20). Für beide
Seiten muss der gleiche Winkel
eingestellt werden. Es sind 3 Pos-
tionen möglich. Ein Strich (20) auf
den Aufhängungen (19) markiert
jeweils einen Winkel. Achten Sie
darauf, dass die Zacken der Auf-
hängungen (19) und der unteren
Holme (4) ineinander greifen und
die Markierungen der unteren Hol-
me (4) parallel zu den gewünsch-
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ten Markierungen der Aufhängun-
gen (19) stehen.

3. Halten Sie die unteren Holme (4)
mit einer Hand in Position und ste-
cken Sie mit der anderen Hand die
Unterlegscheiben (17) auf die be-
reits angebrachten Schrauben (18).

4. Schrauben Sie die unteren Holme
(4) mit den Flügelmuttern (3) fest.

Oberen Holm montieren
(Abb. C)
1. Befestigen Sie den oberen Holm

(1) mit den beiliegenden Vierkant-
schrauben (21), den Unterlegschei-
ben (22) und den Flügelmuttern (3)
an den unteren Holmen (4). Es sind
2 Positionen möglich.

2. Kabelhalter einknipsen: Klipsen
Sie die Kabelhalter (13) am Holm
ein und fixieren Sie damit das Ge-
rätekabel (11).

Grasfangeinrichtung
vorbereiten
(Abb. E)
1. Stülpen Sie die Kunststofflaschen

(25) über das Grasfangeinrich-
tung-Gestänge (26).

Grasfangeinrichtung
montieren

 WARNUNG! Verletzungsgefahr. 
Mit dem Gerät darf nicht ohne Prall-
schutz oder Grasfangeinrichtung ge-
arbeitet werden.
Vorgehen (Abb. F)
1. Heben Sie den Prallschutz (12) an.
2. Halten Sie die Grasfangeinrichtung

(5) am Handgriff (24).
3. Hängen Sie die Grasfangeinrich-

tung (5) in die Aufhängung ein.
4. Klappen Sie den Prallschutz (12)

auf die Grasfangeinrichtung (5). Er
hält die Grasfangeinrichtung (5) an
richtiger Position.

Grasfangeinrichtung
demontieren
(Abb. F)
1. Heben Sie den Prallschutz (12) an.
2. Halten Sie die Grasfangeinrichtung

(5) am Handgriff (24).
3. Hängen Sie die Grasfangeinrich-

tung (5) aus.
4. Klappen Sie den Prallschutz (12)

an das Gerätegehäuse (9) zurück.
Grasfangeinrichtung
entleeren
(Abb. F)
1. Siehe Grasfangeinrichtung

demontieren, S. 50.
2. Fassen Sie die Grasfangeinrich-

tung (5) am Handgriff (24) an, für
einen besseren Halt.

3. Schütten Sie das geschnittene
Gras in ein dafür geeignetes Be-
hältnis.

4. Siehe Grasfangeinrichtung
montieren, S. 50.

Schnitthöhe einstellen
Rasenpflege
Regelmäßiges Mähen regt die Gras-
pflanze zu einer verstärkten Blattbil-
dung an, lässt aber gleichzeitig Un-
krautpflanzen absterben. Daher wird
der Rasen nach jedem Mähvorgang
dichter und es entsteht ein gleich-
mäßig belastbarer Rasen. Der erste
Schnitt erfolgt ab etwa April bei ei-
ner Aufwuchshöhe von 70-80 mm.
In der Hauptvegetationszeit wird der
Rasen mindestens einmal pro Woche
gemäht.
Richtige Schnitthöhe wählen
Für den ersten Schnitt in der Sai-
son sollte eine große Schnitthöhe ge-
wählt werden. Die richtige Schnitthö-
he beträgt bei einem Zierrasen etwa
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25-40 mm, bei einem Nutzrasen etwa
40 -60  mm.
Das Gerät besitzt 7 Schnitthöhen:
• 20/26 mm - geringe Schnitthöhe
• 33/40/50 mm - mittlere Schnitthö-

he
• 60/70 mm - große Schnitthöhe
Vorgehen (Abb. G)
1. Fassen Sie den Tragegriff (10) und

heben Sie das Gerät an bzw. drü-
cken Sie das Gerät nach unten.

2. Greifen Sie den Hebel zur Schnitt-
höhenverstellung (7) und drücken
Sie ihn zur Seite.

3. Führen Sie den Hebel zur Schnitt-
höhenverstellung (7) an der Ras-
terung vorbei auf die gewünschte
Schnitthöhe.

4. Drücken Sie den Hebel zur
Schnitthöhenverstellung (7) für das
Einrasten zur Seite.

Betrieb
Arbeitshinweise
•  WARNUNG! Verletzungsge-

fahr.  Einstellungen am Gerät dür-
fen nur bei abgeschaltetem Motor
und stillstehendem Messer vorge-
nommen werden. Ziehen Sie hier-
für den Netzstecker.

•  WARNUNG! Verletzungsgefahr. 
Nach dem Ausschalten des Gerä-
tes dreht sich das Messer noch für
einige Sekunden. Berühren Sie das
laufende Messer nicht.

•  WARNUNG! Verletzungsge-
fahr.  Mit dem Gerät darf nicht oh-
ne Prallschutz oder Grasfangein-
richtung gearbeitet werden.

Hinweise
• Prüfen Sie immer vor Gebrauch

des Geräts, ob alle Schrauben,
Muttern, Bolzen und anderen Be-

festigungen gut gesichert sind, und
dass die Schutzeinrichtungen und
Schutzabdeckungen an Ort und
Stelle sind. Abgenutzte oder be-
schädigte Aufkleber müssen er-
setzt werden.

• Beachten Sie den Lärmschutz und
örtliche Vorschriften.

Vorgehen
• Beginnen Sie mit dem Mähen in

der Nähe der Steckdose und arbei-
ten Sie von der Steckdose weg.

• Führen Sie das Verlängerungska-
bel immer hinter sich und bringen
Sie es nach dem Wenden auf die
schon gemähte Seite.

• Stellen Sie die Schnitthöhe so ein,
dass das Gerät nicht überlastet
wird. Andernfalls kann der Motor
beschädigt werden.

• Führen Sie das Gerät im Schritt-
tempo in möglichst geraden Bah-
nen. Für ein lückenloses Mähen
sollten sich die Bahnen immer um
wenige Zentimeter überlappen.

• Arbeiten Sie an Hängen immer
quer zum Hang.

• Bewegen Sie sich mit dem Gerät
nicht rückwärts.

• Sollten die Messer mit einem
Fremdkörper in Berührung kom-
men, stellen Sie den Motor sofort
ab. Warten Sie den Stillstand des
Messers ab und prüfen Sie das
Gerät auf Beschädigungen. Neh-
men Sie die Arbeit nur bei einem
unbeschädigten Gerät wieder auf.

• Schalten Sie in längeren Arbeits-
pausen und zum Transport das Ge-
rät aus und warten Sie den Still-
stand des Messers ab.

• Reinigen Sie das Gerät nach jedem
Einsatz (siehe Reinigung, S. 52).



DE AT CH

52

Ein- und Ausschalten
Benötigte Hilfsmittel
• Verlängerungskabel (nicht im Lie-

ferumfang)
Einschalten (Abb. A/H)
1. Stellen Sie das Gerät auf eine ebe-

ne Fläche.
2. Stecken Sie den Netzstecker des

Verlängerungskabels in die Steck-
dose (14) am oberen Holm (1).

3. Formen Sie aus dem Ende des
Verlängerungskabels eine Schlaufe
und hängen Sie diese in die Zug-
entlastung (16) ein.

4. Schließen Sie das Gerät an die
Netzspannung an.

5. Achten Sie vor dem Einschalten
darauf, dass das Gerät keine Ge-
genstände berührt.

6. Zum Einschalten ziehen Sie bei
gedrückter Einschaltsperre (15)
den Startbügel (2).

7. Lassen Sie jetzt die Einschaltsper-
re (15) los.

Ausschalten (Abb. A/H)
1. Zum Ausschalten lassen Sie den

Startbügel (2) los.

Transport
Hinweise
• Schalten Sie das Gerät aus, ziehen

Sie den Netzstecker und warten
Sie den Stillstand des Messers ab.

• Beachten Sie das Gewicht des Ge-
rätes und übernehmen Sie sich
nicht.

• Tragen Sie beim Transport Hand-
schuhe und vermeiden Sie in Be-
rührung mit gefährlichen Teilen zu
kommen (z. B. heißer Motor, Mes-
ser).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!
Verletzungsgefahr durch ungewollt
anlaufendes Gerät. Schützen Sie sich
bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Gerät aus und
ziehen Sie den Anschlussstecker aus
der Steckdose. Lassen Sie Instand-
setzungsarbeiten und Wartungsar-
beiten, die nicht in dieser Anleitung
beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchführen. Verwenden
Sie nur Original-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.

Verletzungsgefahr! Ziehen Sie
den Netzstecker und warten
Sie den Stillstand des Messers
ab.
Schutzhandschuhe benutzen

Hinweis
Beschädigungsgefahr. Chemische
Substanzen können die Kunststofftei-
le des Gerätes angreifen. Verwenden
Sie keine Reinigungs- bzw. Lösungs-
mittel.
Nach dem Betrieb reinigen
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Mo-

torgehäuse und Griffe des Gerätes
sauber. Verwenden Sie dazu ein
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

• Verwenden Sie zur Reinigung kei-
ne harten oder spitzen Gegenstän-
de. Sie könnten das Gerät beschä-
digen.

• Entfernen Sie anhaftende Pflanzen-
reste mit einem Holz- oder Plas-
tikstück von den Rädern, den Lüf-
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tungsöffnungen, der Auswurföff-
nung und dem Messerbereich.

Wartung
Verletzungsgefahr! Ziehen Sie
den Netzstecker und warten
Sie den Stillstand des Messers
ab.
Schutzhandschuhe benutzen

• Wenn die Netzanschlussleitung
dieses Gerätes beschädigt ist,
muss sie durch eine besondere An-
schlussleitung ersetzt werden, die
vom Hersteller oder seinem Kun-
dendienst erhältlich ist.

• Kontrollieren Sie das Gerät vor je-
dem Gebrauch auf offensichtliche
Mängel wie lose, abgenutzte oder
beschädigte Teile.

• Überprüfen Sie Abdeckungen und
Schutzeinrichtungen auf Beschä-
digungen und korrekten Sitz. Tau-
schen Sie diese gegebenenfalls
aus.

• Ölen Sie von Zeit zu Zeit die Ach-
sen der Räder.

Wir haften nicht für durch unsere Ge-
räte hervorgerufene Schäden, sofern
diese durch unsachgemäße Repara-
tur oder den Einsatz von Nicht-Ori-
ginalteilen bzw. durch nicht bestim-
mungsgemäßen Gebrauch verursacht
werden.
Messer austauschen
Ist das Messer stumpf, so kann es
von einer Fachwerkstätte nachge-
schliffen werden. Ist das Messer be-
schädigt oder zeigt eine Unwucht, so
muss es ausgewechselt werden.
Notwendige Werkzeuge
• Schraubenschlüssel (SW13)

Vorgehen (Abb. I)
1. Ziehen Sie den Netzstecker und

warten Sie den Stillstand des Mes-
sers ab.

2. Drehen Sie das Gerät auf die Seite.
3. Benutzen Sie feste Handschuhe

und halten Sie das Messer (27)
fest. Drehen Sie die Messerschrau-
be (28) gegen den Uhrzeigersinn
mit Hilfe eines Schraubenschlüs-
sels von der Motorspindel (29).

4. Bauen Sie das neue Messer (27) in
umgekehrter Reihenfolge wieder
ein. Achten Sie darauf, dass das
Messer (27) richtig positioniert ist
und die Messerschraube (28) fest
angezogen ist.

Lagerung
 WARNUNG! Brandgefahr.  Lagern

Sie das Gerät nicht mit gefüllter Gras-
fangeinrichtung. Bei heißem Wetter
beginnt das Gras unter Wärmeent-
wicklung zu gären.
Hinweise
• Bewahren Sie das Gerät stets sau-

ber, trocken und außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

• Lassen Sie den Motor abkühlen,
bevor Sie das Gerät in geschlosse-
nen Räumen abstellen.

• Umhüllen Sie das Gerät nicht mit
Nylonsäcken, da sich Feuchtigkeit
und Schimmel bilden könnte.

Für eine platzsparende Aufbewahrung
des Gerätes beachten Sie folgendes:
Vorgehen (Abb. J)
1. Lösen Sie die Flügelmuttern (3).
2. Klappen Sie den oberen Holm (1)

nach vorne, damit das Gerät weni-
ger Platz beansprucht.

3. Das Gerätekabel (11) darf dabei
nicht eingeklemmt werden.
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Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Netzspannung fehlt

Steckdose, Netzan-
schlussleitung, An-
schlussstecker, Siche-
rung prüfen, ggf. Repa-
ratur durch Elektrofach-
mann.

Startbügel(2) defekt
Kohlebürsten abgenutzt
Motor defekt

Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Gerät startet nicht

Gras zu lang
Größere Schnitthöhe ein-
stellen. Durch Drücken
des oberen Holms (1) die
Vorderräder leicht anhe-
ben.

Motor setzt aus Blockierung durch Fremd-
körper Fremdkörper entfernen

Schnitthöhe zu niedrig Größere Schnitthöhe ein-
stellen

Messer (27) stumpf Messer (27) schleifen las-
sen oder austauschen

Messerbereich verstopft Gerät reinigen
Arbeitsergebnis nicht zu-
friedenstellend oder Mo-
tor arbeitet schwer

Messer (27) falsch mon-
tiert

Messer (27) korrekt ein-
bauen

Messer (27) durch Gras
blockiert Gras entfernen

Messer (27) rotiert nicht Messerschraube (28) lo-
cker

Messerschraube (28) fest-
ziehen

Messerschraube (28) lo-
cker

Messerschraube (28) fest-
ziehenAbnorme Geräusche,

Klappern oder Vibrationen Messer (27) beschädigt Messer (27) austauschen

Füllstandsanzeige (23)
funktioniert nicht Verschmutzung

Reinigung mit weicher
Bürste. Die Füllstandsan-
zeige muss aus eigener
Kraft zufallen, wenn sie
geöffnet wurde.
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Entsorgung/
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Ver-
packung einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rück-
gabe Batterien oder Akkumulatoren,
sowie Lampen, die zerstörungsfrei
entnommen werden können und füh-
ren diese einer separaten Sammlung
zu.Sofern dies ohne Zerstörung des
alten Elektro- oder Elektronikgerätes
möglich ist, entnehmen Sie diesem
bitte alte Batterien oder Akkus sowie
Altlampen, bevor sie es zur Entsor-
gung zurückgeben, und führen diese
einer separaten Sammlung zu.
Entsorgungshinweis für
Rasenmäher
Werfen Sie geschnittenes Gras nicht
in die Mülltonne, sondern führen Sie
es der Kompostierung zu oder ver-
teilen Sie es als Mulchschicht unter
Sträuchern und Bäumen.
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Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 58

Position Position* Bezeichnung Best.-Nr.
6 3 2x Hinterrad (inkl. Nieten) 23,5 cm 91105230
8 6 2x Vorderrad (inkl. Nieten) 17 cm 91105231
27 10 Ersatzmesser, 44 cm (Hersteller Bez.:

GL01BX.00.06) 13700303
28 10.1 Messerschraube 91090970
7 13 Hebel zur Schnitthöhenverstellung 91105225
3 19 Untere Holmbefestigung (2x Flügelmutter) 91105226
4 20 Unterer Holm, links 91105227
4 21 Unterer Holm, rechts 91105228
3 22 Obere Holmbefestigung (2x Flügelmutter) 91105240
5 23 Grasfangeinrichtung 91105241
1 24 Oberer Holm inkl. Schalteinheit 91105243

*Explosionszeichnung

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt

von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-

https://www.grizzlytools.shop
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fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können (z. B.
Messer) oder für Beschädigungen an
zerbrechlichen Teilen .
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 466516_2404) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 466516_2404 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 466516_2404

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 466516_2404

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 466516_2404

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Elektro-Rasenmäher
Modell: PERM 1800 A1
Seriennummer: 000001–053000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2000/14/EG & 2005/88/EG
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN IEC 61000-3-11:2019
EN IEC 63000:2018

In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EG über Geräuschemissionen
wird Folgendes bestätigt: Schallleistungspegel LWA– gemessen: 94,4 dB; 
– garantiert: 96 dB
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG, Anhang VI.
Notifizierte Stelle: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
06.12.2024 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Robbantott ábra • Rozložený pohled

PERM 1800 A1
 

informativ • informatív • informační 



GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY

Információk állása · Stav informací ·  
Stand der Informationen: 09/2024 

Ident.-No.: 72055629092024-HU/CZ

IAN 466516_2404 HU CZ
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